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I N TR 0 D ü'CTI ON

Les pages qui vont.suivre présentent quelques faits de la 
langue arabe. Il s1 agit";des- .constructions; où entrent des adjec­

tifs. Le point de vue adopté pour la description de ces faits 
fest celui de la .grammaire générâtiye èt .tr-ansfonBatiqnnelie. On 
supposera connue, . grossòmodo, '''l-ã^inaálêr.ê^.âa.^ptòcédèr de cetté 
conception de la.linguistique,. Néanmoins,. dans la mfesure. où les 
exemples et contre-exemples ne sont pas puisés de textes et ne 
constituent pas des fonres "observées ,11 est Ïégitime de signaler 
déjàj les difficultés rencontrées, dùes pour ainsi dire aux con­
ditions d'expérimèntation. £¿".effet., parmi ceux qui ont bien 
voulu lire ces quelques pages, certains, n'.étant pas natifs de la 
langue, ont déclaré leur ignorance de T’Arabe, d'autres y ont,, à 
certains endroits, opposé un jugement plutôt normatif. De' ce fait 
il n’a pas été aisé de tester l'acceptabilité de cetiaines phra­
sés* Je' m’étals- fié aux intuitions et' •sentiments de quelques uns 
et aux miens propres. /

L’appareillage formel utilisé est •célùi de Harris, rendu 
plus"Immédiat” par M. -Gross. :Le.s..formes de báse., notamment dans 
leur, notatipn .et/formalisme, •pe. sont ¿as,..Celles . de Chomsky, 
dépendant dans ïe chapitre sur 1iappôrt de la grammaire Irans- •

- formationhélie dans son ^application à..l’Arabe , c’est .1 ' outillage



ff /de. ce dernier q.ui.a ete employé. Dans - le recensement - des travaux 
et recherchés sur l'Arabe se sont les symboles et représentations 

de Chomshy q.úi sont les plus usités, Il s*était agi d'en pre­
senter-im’•échantillon;' ' •’

..Apres avoir, en premiere partie, introduit -a l’état des dic­
tionnaires arabes , parle de ; là 'manière dont lès ' grammaires tradi- 
tionneiles ayaient .traité • les adjectifs et enfin- de la façon., 

dont en grammaire, transformatiônnelle• ils ont ete abordes, ..il; a
V <> t• ëte 'iiùéS.tiôïV'dahs üne; deuxième- partie ' de 'la- délimitât ion. des don- •

y-' ■ 0 ' ' ^ ■.nees;et de leur distinction de formes apparentées, la troisième
> t ■ / > »partie a .ete consacrée a 1*etude des propriétés syntaxiques-des

.. •. y . ••"-.le travail de presentation.des adjectifs, suus forme de tab-
les dé structures ' (quàtrieme partie ) a doiine lieu.a d*autres
vremrques aur. les-construetions adjectivales, ’ : /

- En annexe -,- des. tableaux-des-differentes, formations-adjec- ..
' ' ' V- - V ' /tivales' et la maniere de les deriyer, un aperçu sur. d'autres 

/.aspects de la syntaxe des adjectifs et des formés a.pparentees,. 
•:.e-nf-in des considerations-d’ ordre formel dur-les. diverses .struc'- .
tures de base'e leurs notations.

r



L*UTILISATION D2S DICTIONNAIRES.

Il ,nJ exiÉté pas de tablés-des adjectifs, en Arabe..; Il; .n'-.e.x-■ 
iste pas non plus de' travaux- particuliers s’y rapportant¿•Tout 
au plus, ..-trouve-t-on," daiis. E3. :Hus'nif' /une liste-.dé;.noms-pbuvant 
être employés corarao' .ad ject if s • ( . particulièrement des noms - abs­
traits ) . . : V - • :

.... Le* dictionnaire arabè' I^ ) , : pour. toutes -Ses- .dérivations, . ; .
suit l'ordre alpli&bétique des. racines et non des motSc/Cès- ra­
cines sont .celles des verbes au point•qu’un nom irréductible ' 
par ailleurs .à une racine verbale, 'par exemple .lab^. , -figure / 
taiit bien que mai à/i’articli e---de '’ByY;' -{" la troisième radicale . 
est V/ parce que. ,’ab' a pu développér l’adjectif : ’abav/x-
(- ’aBavYi ) ). Avec- cela, on. n' a pas de "livre comme - celui de Bes­
cheren e sur. les'.verbes en.Français. Cela, . en plus,' a rendu 
presque impraticable le dictionnaire araba. Par ráppórt à -lîad­
jectif,', il'ne.. dorçae aucune indication-syntaxique,..même pas la : 
.mention sifah,. {'Aûj. ). Ce qui aurait facilité ëminèmmeht'. le . pre­
mier travail, celui, de la constitution du corpus. Bref, .ce dic­
tionnaire, il faudrait presque le dëçM.ffreri-. Dans cescondi­
tions, le' seul'recours’a’été de-prêiidre-'un bilingue.. ; ^ ;

(1) -.: cf. bibliographie. ;. ■ * - : - • ,
(2) _ . ’ al-mun jid. .(f i-ï-iugah), jusqu’-a ’-sa tbûtè dêamiiëre;.

. .édition •- Librairi-e- Orientale'd-, Beyrouth. - Liban



.■4-

. ' ' ASeulement, 1 'Arabê-Francais (1) tombe dans les memes 
travers; le rmncais-^rabe,’Al Manhal (2), quant à lui 

■ pré sente! 'avantage .sur les -.àutres Franca:! s-Arabe de... 
donner la .traduction en un seul „mot du mot français,si­
non il est en tout.point comparable à n* *importe quel 
dj çtionriair.e. de fla langue française,. moins certainement 

/ l’ac'adémisme-de; quelques, uns ( -paï* exemples, le Petit .
. . Fiôbert )..• Aussi, est-ce celui-là qui a été retenu, étant 

. . „ . le plus pratique et le ,moins imprécis , .Néanmoins, pour 
une meilleuré liste •( plus ou moins exhaustive) des adj­
ectifs en arabe, il a fallu se servir des deux :

: le Prancais-Arabeet l'Arabe-Français, : II-a failli, en- .
' suite, . noter ces adjectifs, de A jusqu’à Z et en. préciser 

'■ ...la racine -et la morphologie, par .le retour à un Arabe - 
' ■' Français,-. - ;

(1)- 'Al Para'id. 25è éd.- librairie Orientale - 
;-Beÿrouth-Liban,: • . . .

• (2)- • •Al"Manhal. • Ed. Bar El-Ilm'-Lil-Kalayin• et
' Dar'.Al Adaâ-Beyrouth- -Liban, .



Acquis des grammaires'traditionnelles-

. . Les grammaires de l’Arabe ont tou jours pré s enté le - 
nom comme étant la première partie du discours, "Les noms 
sont premiers"j affirmait Sibawayh et ajoutait;eu égard a 
l'adjectif t "Le nom est antérieur à. l'adjectif," D'une ■

• façon générale, l'adjectif est considéré comme faisant 
partie de la catégorie du nom,, "à telle enseigne qùe .les 
grammairiens, ont proposé pour une grande masse, de. thèmes 
nominausc l'appellation de' "noms-adjectifs"tout .adjectif . : 
pouvant être substantivé: .

'i'taradtu; rajulan hazîlan, .jiàdan .
» i' tara^'fc’A 1-hazlia j iddan

Seul 1!adjectif peut.se mettre à la forme intensive: /•-
- . . I •• _ (1) : ;

: takallama r-rajulu. s-siddiqu
Cependant, on a, pour, les noms, des fomes telles, que::

fa'*âlatun: 'allãmatun '
Exemplei, liuwa 'allãmatun kabïrun, . '

•.qui marque l'intensif. En fait le-mot est doùbièmènt à 
la f orne -intensive, par la dérivation même de fa "alun • . 
et par l'adjonction de -tun qui marque^non le féminin ■ . 
mais l'intensité, . . . • ^

Cette forme est à - rapprocher de la forme: suivante:' 
fa• *âlün: .mayyälun . 1. : : v 

• - ^ - -, - .-Exemple: - Muhammadun mayySlun ’ila 1-îjàyri v. - . . .
bi-tab'ihi

. • . . . . . .............. . .............. . : - . .

où' elle .marque l’intensif par rapport- à l'adjectif,. . :

Pour la détermination dé l'adjectif cf, i "adjec tifs .et; ■. •
•formes apparantees", p, 100 et suivantes, ' •



Certains grammairiens pensent qu* il. s * agit tíe la míeme ' 
forme et que dans

. fa * ' Slatun
c*est la finale -ta* seulement qui est indice d'intensif¿ 
Il y a aussi la forme '

' ' .: ' .;";’:<af,al

qui à pour féminin
. fu'lâ, .. • . ;

Cette forme est assimiléè à un intensif. /i. ,vv-
Exemple: 'a»i§atu hiya.' kúbrã 'a^awãtihã ;

Cette forme est celle de la comparaison,
' : Seul;.!!adjèctif peut portér :les -marquèëdes ' degrés :

jde öomparaison.
. . Mais que dire de 'ahmadu, par exemple, dans:

hãdã hâmidun'wa ¿äka »ahraadu •’ v:; • • '

■ou ’alimadu- apparait comme 'un- superlatif de hamidun . ' • . 
(hâmidun éts.nt' un nom) ? •' ..
On peut 'avoir: ' : ' \ •

.... hãdã hâmidun rabbahu wa daka: ’aîimadu' '

mais on ne peut pas avoir:
* hã£ã hâmidun bi-*aynihi wa dâka »ahmadue¡-.. 

•par ailleurs et du point de vue des fonotiens, seul le 
substantif peut être sujet, complément d*oVij.et, Le Cotnple 
ment d'objet se: pronominalise selon, hium, hù ,, , ,¡

Contrairement au français, il n'existe pas d'adjec- • 
.'tifs se pronominalisant en quelques pro.que ce soient. ;



La phraset
* kãna 'aliyyun sa*.Idan wa »anta kuntahu kajjãlifca 

est certainement inacceptable;
Reste .q.ue du .point .de vue; iegiqjue, l^adjectif tiuail- 

fieatif "est tout ce q.ue désigne une qualité de ce ou 
celui' qu’on qualifie". Cette définition,de caractère 
sémantique,n»affecte: .pas.fiés . exemples, • tels ,qûe: ; /

- ' V' ; : al- ' adatvatu l-madrasiyyatu ,'
• Oes 'adjectifs, sont; appelés,-pàr. les. :graramaifes -arabes

."adjectifs; de relation" (par. opposition ^ "véritables ad- -' 
jectifs"), . ■. V-'\ \

Kais .si on nè dit. pas-eh trancai s j :
. z5. Les plantes' très-.aquatiques'. ..
^ Les fournitures trfes ; scolaires . . .• / . ■

on ne dit pas' non plus -eh -Afabe?' • .
. ï ^ rannabStu: i-mâ'iyjru j Iddan' (1) 

r . al; ’ada^iâtu' l-madfapiyjratu jiddan.
Cependant s on dit bien*. . ,

(ûn style •+ cours + - méthode,,, ) très scolaire !

:(i)\ss;'Hiya- ; ; ; : ; ;
- <: ’ Rduf ’ un ¿fahd ’ nombre, de locuteurscette phrase, , •.
"• ' ' 1, est acceptable, Ellé 1 • est, :‘à'condition d’imaginer 
v . toute, une. si tuation dans.-laquelle-la phrase, peut 
,. - , avoir, été ; dite,.. Supposons .que. -dans •. ùn forum sei en- . i 

'tifiqùe un savant afflrnie 'que 'l'éponge, ’ en tant ; / 
- qu'animal marin, 'illustre-sur lé plan'de l'éyolu- ' 
tion de l'espèce, 1* antériorité du règne -végétal 
sur le règne animal,; ; lin ç,ol lègue., pou mai t. i ro nisé r .

'; - voyant qu1 il. s • agit là. d» une banalité {' ' ..... '• *'9 t .• Ä



La phrase correspondante en dLrabe est acceptable aussit 
.'uslûbun madrasiyyun jiddan 

. Par ailleurs, les grammaires arabes ne mentionnent 
pas des faits, tels que* ; :

»afrahu liqudümiîca 'anã ^afrab.u .'an.taqdaroa 
»anã fï farihin liqudümika »ar® fï .fàrahiri 'an taqdama 

■. *anâ îarihun liqudüniika . .¿ana .farihun “.an <1^g;daii^i. 
où l'adjectif peut, .tout' comme le- substantif, être aceom- 
pagne d'un complément -introduit, par unê prépôsitiôn, .cje- 
ôomplèment pouvant , etr.e. introduit ..lui-meme,;:;^r:quej= ¿anV;.- ; .
Ces faits tendent en; plus à dérncntrér, . empiriquement, ^ non ; T 
seulement .que l'adjectif fait partie dé. là catégorie des .. 
noms, mais aussi des verbes, .

y.,.;. v--,y y : y/v y y-y::: y.
fi l-haqîqati hiya. nabtatun'nâ'iyyàtun ' jiddànl .
Cela rejoint en fait l'usage polémique que- 

. l'on pourrait faire de ''jiddan-, .équivalent 
de "très'', (cf, les fournitures~très scolaj res).



. -Apport ä,es méthodes t rans í’o Irma t i o nne lies

Déjà.en 1965,. lakoff (et Fillmoré, après lui, 
'én;M9'68)' faisait l'hypothèse, avec force: arguments,. 
qu'en anglais; ’'les verbes et les adjectifs dérivent de ; 
la meme catégorie sous-jacente, V."

.Exemplei’ ■ •: v
lés. phrases " . , contenant des verbes qui-'sont clairement
statifs'. .. avec les conséquences syntaxiques qui en • -
■decô- ulent :habituèlièmerit,- 'eri-.particulier l'absence -de '•:■;
la possibilité-de .1/.aspect progressif î.

Beaucoup de gens connaissent les règles .
■. . du j eu d'echec.

■ . - ■^ •Beaucoup de gens sont en train'de connaître ;.
. ' ^ les règles du jeu d* echec," .

Et lès phrases .'! .avec des adjectifs qui semblent 
etre ■actifsj

:il est prudent .
Il est en: train d'être prudent,.!'.

■”4vVverbs -and. adjectives.:.dérivé from the same undèr- 
-, u - - .' • lyi-rg category, y" •'

: H ,-V;, containing: 'verbs which áre clearly. statives. ¿ with 
v. - .the syntactic consequences usually said to follow 

•' from ‘.this, -.in particular 'the. absence of - the- pro- • 
grèssive. aspect possibilitys.

, ■ Many people know the rules of chess
•' ■' ’iviany -people are knowing' the rales of the chess
" wi th ad jec tives which appear to be active:

-He is cautious
: ■ v He is being cautious," • • . ’



Et Lakoff, en réponse à Cliornskjr (1965) qui affirmait 
que ",,4les-verbes et les adjectifs sont.catégoriquement. 
distincts," et même à ceux qui, comme lui, professaient .
qu’ils sont mais
qu'il y a une difference de structure profonde; entre 
les séquences contenant des verbes■et les. sequençès con­
tenant des. adjectif s.. v" : dé réaffirmer qué.; ,,4, ^ de telle
sequences né diffèrent que .superficiellement, f ' .
,■ Finalement, rapportés lèT l'arabe, où. ils : trouvent 

aussi leurs • verifications', le s -faits ■ que; laîcbf f'¡regrôupe; ■’
sont les suivants?

1) . Il y a des verbes intransi.tlfs .comme .taqatals., 
qâma, ' intalaqa, etc ,; et .des t.yerb.es transitifs : conme '. ; .

:.... .verbs and adjectives- are categorically distinct’!. •
’I.. , categorically identical".' ■ ■

•deep'structure difference between clauses containing 
verbs and clauses containing: adjectives*!

... such clauses differ only superficially1',-



’akrajmaj.daraba,-. ' etc ».. Parallèlement., il y a des adjectifs 
que l'on peut qualifier, dé transitifs (l) (farih'on li, 
masrürun bi ) et des adjectifs intransitifs ( suja'un, 
cadirun, kablrun .

■ 2-; : Des' verbes, tels 'alimà, t.amamiâ réclament, 
un' sujet /animé/ ■'

• ; 'j'aliiia -muhammadun 1-habara

etit ppUi \

^ ’ alima s- saiiru 1-habara

alors que .d'autres yerbes excluent tout su
"’.a'safat r-rxliu' .•

et pas
1asafa muhammadun. •. „4#

Parallèlement, les adjectifs .karlmun , hazînun' exigent un 
SU j et/animé/ .

•. 1 arrajulu karïmun
•et:, non

• ^aljidaru karîmUn ,
•mais ratbun, katïfun »... ne peuvent avoir qu'un sujet/in 
animé/.; • .....

• . (l)-^ .iâkoff. ; Transitive' .abjectives':
.He is"'nice to his friends 
He is•beiuq nice to 'nia■friends



l2

ti

aliyyun-.Icat if-un 
* addulisnu kaiif'uñ,*: ' ;.

3- les verbes tasallaq.a, • ba ’a, ’intaiia peuyenü
être .nis- dans; .une phrase .a/.I’’i

v v .• , iasallaqi.. s-sajjarah. 1 ..

• j

et non. pas .certains verbes, comme ’istata'a : ' • ; ■ :
. ^ ^istati'’ êalabatah ■ î. ^

le. .même dés adjectifs comme hidi'-un*- .layyfmln acceptent une 
construction; impérative ' - ;.a/.',.. ;> 1

• ' kün iayÿinan-1 ; . . -y 'iy ■' yy .. -
et pas hasilun, yatïmun - ’. r . . , y . . . ;. i. y y . . ■

. kun hazïlan ! -. y . ’ .^ ; ( - t - y
. • * iom'yatîaan ! •. .... '• , ÿ.

Appliquées à l-1 Arabe', les ■ études - transf ormat.lonnelles : ,y 
ne font que commencer encore qu’elles^ne soient qué,fragmen-\ 
-taires. ' : : y é .'. y v
Soit la Transformation dè' nominalisation : y- ■

• T-pro ( obligatoire ) : . V / y- y d, ly
X - 1TP - .Y - !'?’. - z X - i\P - Y - XP* * pron- - z. ' ' 

où , HP = i\TP' , v ... .. . .. ..'y.',.'...'... y' ..y' y.-y.yy.y ^

Cette '/Transforaationypeui rendre- 'eômpte de yoiiiases • tel y 
-les que : ‘ - ' y ■ ■

d - 'y.î.arrajulu.’'ãqiiun - v^wayt-ayyibun/mal-ïhvùa y-\y r‘y. •

.... ; .
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à partir de i
# »arrajulu »aqilun wa r-rajulu ta^ibun malïhun. 

Soit aussi la-transforma'tion (facultative)»
T-focuSt. . ' . .. ...

X*- NP - Y 1^' - X - NP - Y ' '
où MP. s HP* , ''. . et NP ne représente pas, le-premier membre 

.. / d’un syntagiae censtituant'." • .
^ ' "Cette, transformation établit que dans une -phrase
n’ importe. quel nom autre que le premier membre d*un syn- 

. .. tagme constituant, peut / ; facultativement, ^ etre reproduit 
: en début de '■ phrase', "■ . .1 - '

.Cette règle peut etre appliquée à la phrasés V 
. 'arrajulu. tawîlun 

^-V’arrajulu * arrajulu ,'tawïlun 
.quij à la suite de T-prodonnet .

. . . ' ..• * •7.arrajulu hwva tav/ilun .
' Phrase agrammaticale, mais que Íes 'auteurs semblent

admettre, "attribuant-peut-etre cette agrammaticalitè appa- .
' V--. v’" ' . ^2.) - •rente à un caractère anomal de "huwa",

. Ici, et aux termes de 1»analyse,, huwa est plutôt
- une.-conséquence de l’application des transformations de

. ! 'j . pronom? rclisatiop :èt ;:dé,-,focus¿ , . .
"Il" est pronom copule. ' . • • - - • • - • • - -, •

D'ùn- article- de Ánshen et P,A, .-Schreiber appliqué et 
^consacré à.1* árabe (cf, bibliographie)

81 The. huv?a. appears to .have-a rather anomalous character,"



Adjectifs et participes passifs (p, passes)

Soit la structurer
Que P;V prep

et la transformation d*extraposition .
"XExtrap3 Il'V prep; % Que. p ;.

; ».an. kãna . * aliyyuñ..inarïdan , S' .•
• ' miii tarafi. muhammadih: ■

^.ExtràpJ
^u* tuglda min tarafi • mu^ammadin . anna ■' * QT t nrtröv>*lrQr\Q mQ v*TP

ou
qala muhammadun :li-zayd¿n * inra *aliyyan 

/’ ; .^kana. maridan.. • •.
pas s if3 ->•' ' * an ' ïcana" ‘ àliÿÿùn mari dan'iïlia' li-'anydin . ;

et à partir du passif:
■ XExtrap3 -.qila'li-zaydin »inna '»aliyyan kãna màrïdan

• A la' place de. 'la, òòmplèlive/mettons .un subs tantif '
ds.ns : la phrase' suivantes'

TT) ““ " '■ : '
Pour l’utilisation de la- préposition dans le passif, ' cf, p, 54 le passif, ' • ' v ' ' t ;: v'■■ •: : ':v
En fait lès. propositiohs; min ^àtaf 1, ' min qib'ali,', • 
sont surtout ambisiies ‘àu : niveau : de: 1 ' inté rpf e.ta+i.ón¿-.. Elles, introduisent. 1 existènce d-*une; 5° .personne in­
termédiaire,'. impossible~ dans. les - phrases de ■départ:. .. 

; dï-la. min tarafi ;.muhammadin Virjna -4 aliyyan ■0:- ■.-. •; * v .{ ’V käna : marldan •
;i.. ' (qala. muhammadun *inna ‘.aliyyan hãna niafädan) 

De la part• de íJuh.arrimadyx.dônc, :une tierce personne,-' a -dit »inna Pj ' .......



—> kattrun mina 1-kalami qïla li-zaydin
q^ila li-zaydin kajïrun mina 1-kalami • , •

le substant.if objet. direct, ëtant précédé d’un déterminant 
tel ' que s kâtîrun min,; ba.’ dun min,'..
;:,:;V r :f.Ôn.còns.táte -iiue .la;,.t^nsformation: considérée , trouvé
son application la aussi, ; ;

Les plirs-ses. suivantes, ou les• substantifs objets .
.'directs -sont . .-par, des démonstratifs ou • des .
possessifs sont, certainement moins bonnes, que les .pré­
cédentes bien qu’acceptables elles aussi;

(kalâmuka :+ hSda l-kalamu) qïla li-zaydin
' • ■ - ^ •** ’ ■qïla li-zaydin (kalãmúka + hada l-kalamu) ♦

Soit .maintenant la s tructure où figure un adjectif ; • . 
f . a .i - a...- :Que: P ést.Adj,. (E> prép %)

JExtfâïO -H?. Il est Adj,(E -f prép Nj) : Qiie P : 
an yds*ada .muhammadun raurï-hun. ïi-l-bayti 

tExtrapJ-*.' .murïhun li-l-bayti ’an yas’ada muhammadun. 
Le résultat est acceptable aussi,'

;. Si-on remplaçait la Complétive•par un substantif 
•s^i:cn;:"h;:' .i i ■;-h h i .'.;';.-

r •.... ' '. . .h0 est Adj,'. ■ (È ■+ prép 1^)
:la,résultat .de i.' extrapositiôn serait cetté fois-ci 

" sinon inacceptable f'idu' moins . ihterp.ré tablé ï •



■ sa’ adatu muhamraadin ' Sa'di da tum • alaynã
. ' ’ ' _/• . (1) ■■

»^. 7 sadtdun *alayña sa* adatu muhanrnadin
á moins, qu'on-ait à faire à.un participe passif (forme
plutôt verbale) et non à uni adjeçtifi -

' ^nSsùn • kairfüna; ifed'uÿTuna ’ila' bädi'ki -i-mai.dubati-
-v • -:-ÿ. mad’üv/un 4 ila hadihi lma, dubati. nasirn. katlrûnà .

.Cetté différence;de décidabilité entre les parti- 
• ’.' cipés .■'•pass3:fS .'ét les ^diéctifs; ^érraèt'':de ies\:distinguer’ •

. les -uns. des autres,; lés fornes à écarter seraient celles 
f iltrées ;par ,.lé : test d* extraposition. des substantifs = dans ;

• les sttuctarés envisagés, •Celles qiii'>senent ^ ie"'test : —• 
■ sont.retenues, Il s'agit èn fait des formes apparentées 

aux formes nominales, ' ' - . . '.vf" . •'.■'i;-i.- : •
Un:verbe tei que' yâssarà .présente •.ia .caractéristiq.ue.- 

d,ávóir>à la fois^d'Un coté la. forme yasirun et de l'autre 
les déux formes concurrentes j ’ muy assarùn/may su run ■■ t

•: - . : •• - * 1 ttifãqiyãtu' s-saldmi- ÿassaraf ¿undatan min ■ .
•'as-su'ûbâti .

• CPassifj—> júralatun min 'as-su*ubãti yussirat bi-faàli
; .'ittîfâqiÿâtii Sí-salãmi-

• :: la • phrase suivante peut ‘être' assimilée .a .un passif»: .. .. . .
júrala tan .min'J as-su-1 übâti raucas s ara tun- bi-fa^li- • • .i ; ^ . ; : *'.ittifãgijati::s-salãmi .• ^ •'■

Dé 'raeraë qué.:. f ' " •’•" ' ' '• ■ ; ■ " ' ' /
..... .. jumlatûn min..*aç-çu'übâti .maysurutun bi-fadli., .' ’

' u •: ; 'IttafSqivâtl s-salami • v
(i). : • ■■■■■■ v 1 ;' i

'amrun Sadldun 'alayna sacadatù .rauhammadin 
^adiduh ,:aïuÿr^-^umrà 'sa* adâti; inunairufiadin: ; '//r'

■ cf, aüssi- p,-.67-68.‘ . • •. .
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£Extra¿| muyassarun bi-fa^li ' ittifãqiyati s-salami 
" , . ; ' júralatun min ^as-su'ubãti (l)

maysñrun bi-fa¿li «Ittifaq.iyãti s-salämi 
jumlatun rain ’as-su’übSti.(1)

. ,. Avec’ la forme yàsïrun le. résultat serait inacceptable i :
^ yasiran bi-fa^li * ittifãqiyãti s-salãmi /.v

. jumlatun niin * as-su 'ûbativ/
, ; :. . 'effet'yasirun en tant .q.u'.aa jec tif, forme nominale,'.

' ; ne. j>eut pas -^tre assimile .au passif et dè ce fait et en
’. 'tant que tel empêche les constructions dans lesquelles il

'a. ; entre1 d * ê trë:, s ourc es. de la transformation d* extraposition
■■ du substantifi • a-' ^v. ■ / .

jumlatun min -•'as-çü’ûbSti yaslratun ial-*ãn ;
^'• - .(1) :

■ : ; ? „yaqirvin jumlatun. min •;?. as-su ' ubati 'al- » an •.. , •. ;

; Par contré: ■ ; ; .' - -: ^ ‘ t . •' ''vràúyassaratun #.jumla-tun min *as-su'ubâti
maysuratiinlr jumlatun min ‘aç-çu^übStl .

' • . , ; ^•asïratun (r .jumlatun min * as-su'îîbâti' ;
seraient des cas de détachement,* -

.• Cf; -les paires de phrases en français::
. ;. *11 est possible l'échec .de Pierre- . ,11 est aise l’ êchec de • Pierre ... • • ,

• 7 •;: . ;^li;:.est:;;ppssible- iâ réussite de Pierre .
. • ;V'.. : ,*11 :eqt.livipé: là réussite de Pierre

. •. Les exemples : r •' .'T ’ ' ^' • •• •’ ’(•îÆliirun «f mutàhharuh)' l- mS»'u s-samâ'i ^ .
• •• lihal»Snatun + malï'.atun + maralu'atun) iï hadihi l-'aqdah

-pont-, évidemment, ¡des .cas . de défechement..également, - *

Í. ;

«f



Le cas du verbe yassaru n* est pas un cas isolé* ; tahhara, 
saffâ, jaraha ... présentent les mimés caractéristiques 
avec tahirun, safin, jarîhun, d’un côté> et ràutahharun, 
musaffa, majrü^un dé 1*autre, • / • ..

. Le -verbe malaxa, lui, présente., à 1*.inverse de 
yassara, les deux formes concurrentes malx’un./ mal'ânun.
d*un côté, et de 1* autre, la seule forme.’mainlû'un,’ ; ellé'. 
même moins nettement verbale -que': may su run par exemple,: •.
bien que dérivés selon maf‘ulun, forme :,dù participe passif 

: . Cependant les formes auxquelles, donne - bien ce verbe
tendent -à prouver la .meme choses difficulté à assimiler 
•malï., un / mal » anun à un passif et donc impossibilité .
pour les structures, dans lesquell.es. ils appârais sent 
d' etre' - sources de ï* extraposition, et blocagedu 
d1 extraposition du .substantif: ' • - ; :

* al'ummu .mala* ati'l-katîra mina l-».aqdâhi.;, 
' XPassifj-i.> *alkatïru mina 1-»aq<^hi mili'at :'

—1 alkatiru mina 1-' aqdâhi¿ mamlû »atun . •

(2)

Cf,- p. 95. .Obs ervons , par ailleurs , iës :déux phrasés s ’ malaiati l-»ummu l-»aqdâha • 
mala*ati. 1-hamru l-»aqdâça ■ •

On as *aibamiu' mïl.*u l-'aqdahx ' --
.et nïàns .'al'uminu mil'u 1-âqdâ^ii :.



CExtrag]^» maralu» l-fcaítru mina l-'açtd&hi
. —^ \ ? (malí»un + mal^ãmri) iniri •farafi l-»urami -

'1-kaiïru mina l-*ajg.c3â^.i
... *ai.-ka.tïriji min *al-»aq.dâhi (malí»atun + >yx 

V-' mal’anatun) ' •
—. ? (malí »un + mal; » anun) »al-kaiïru min * al-» áq.âãhj

(I) ••Meme acceptables; .ces /phrases, .ne peuvent'pas. constituer 
■ ' • dés ekemßies ldu'''passif, ; '

S.
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• •• A,.joätii’s- et pártièipës':."pr.ésehts •(' ’p.-'actifs- •)-. •

’ . Si ;en'français, le. participe •.present est obtenu à par- 
; tir du radical de’.lï'.iiaporte- quel verbe, selon la séquence

• en r(V)ant - . ^
• • en Arabe ,' il est : botenu .a partir de 1 ’ inabcbmpli., pour la.- .
■-■•.V'erbes-dé,;--fGri5e.---dé-rivée, .et - cela, selon la sé­

quence :
. "-'r

;,L Vindi.cp n' .indiquerait.-les différentes 'formes verbales '.‘dé*- 
; .rivée si ■ De ces formes, on, pë: retiendra, que les formes pro- 
.;pV quctives au. qxombre.;.de ‘9 , classées traditionnellement de .

. Ki. les ps.rtici'pes nDrésëntsÿ.-Tni lës -.adjectifs.n’acbep“ 
: '-tent d’être.-précédés par. :v»’a.( en en Français ) (2).,

. " . '.ï«. v,— . ... . ■ —:.~-.. - ■ ■.. ba/.a wa -.PiUSax- iran- *
*£* ■saeata ws.- mutasalliqm1 s-sajarah

‘ qadima >va- ,f arihàn,

é ... ; Aus s i: ,bien 1 e/ paxp-tl c i -p'.o présent que l'aûjèctif peuvent
c\iporen\quns/la •ccuptruction. wa h-wa-^-ien -étçmt-).. (3) .

;,(-l )-pQur. lér."-.autres verbes, .cour -de'’première.-for¿;ie:,.
■ i . ' : '.voir‘ p-lus'* 1 odn;. '• :. -; . .. ;é-: . . .; 1/

. - •; (2)—Ce v/a-est celui .-de;'!*inâcoorâpli-'- sub-jonctif . comme, dansq
é"/la. tanna,-..* an .'ameílin Ava;taf*-ala mitlahu.

'v ...vé.:f;,r .('i.^fC.ela . susfère. l’hypothèse-que les pronoms pourrai élit
partaker ;qùant à eux .certaines propriétés avec ie.s-. r .

- . -p ■ ' - ■ : • • verbes.

i:

B j m

:A
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bakS wa h-wa mssafirun 
saqata wa h-wâ mtasa.lliquhi s-Sajarah 
çj.adima;wa h-wa ,farihun ^ ,

Ainsi les adjectifs semblent partager les propriétés 
des participes présents et: ees derniers/Hçelies -dés^ 'v-eri>esi 

puisque, selom Qu P.V Nj.. . • : /'•
’an yastamirra hada d-dajîju yuqliqu 'aliyyan ..

et aûssiysélont Qu .P.'V.'iï^ ’ v
r . • . »an tumtira s-samS'u .yusaj ji»u inuhammadin 'ala

•/an yamlruta bi-t>aytihi ':
•’aji .tuintira,*si-'feâina>.ù' íáisájqi*xm'.'!^-íiñitóinpá^^

* ' *aiã 'an. yaralîujja-bi-bayiibi
Par ailleurs, à la paraphrase: .. ^

. ’istimi^ru bâda.d-dajîji yiirhiquV’aD.iyyan
. —'istimrãru. ha^a d-^jiji 'raurhiqun ii-' aliyyin . _ .

; ' ■ V '«iô^ûlu-hada;l-'ardi yuèajji*u'^aliyyan •••/• ^,/
: „■ .fiábulu• -hliâá'.i**’-apjd ràu^ajj/uîisli- ’àiijryin . ;

l'arabe fait. correspondre un participe .actif .a un inaccompli,
. .11'faut noter que .le su jet des.,verbes tels que:'

'arhaqa, 'ahraja, »aldaba,, d'une part et des verbes tels 
que: éajja' a, éaddada, ’aqna'.a,',, ^ de ; l 'autre, est-/non- 
restreint/, Cette propriété donne une double interpréta- : 
tion y" v olc ntaire" • e t " irïvoio'ntaire,, -a. dés, phré,scs: 'Simplp s : ;. 

Comme: . ' ' ■"

Ob s ervons qu ' en prés ence ' d'unephrac e' inacc ep tablé 
telle que: ’ i-;.qadima wa farihan . - '. ’
on peut avoir: •. .qadima •v.a-hy/a farihun .......
-mais surtout : qadimà v/a-hwà farihun '

. et : • v •. qadima farahan ... •



' aliyyün yuhri ju muhainmadan 
- Seule est paraphrasable l* interprétation involontaire. 
Si est ./non-humain/ la paraphrase demeure possible 

aussi:
; . .*intizaru ;s-sa*ati yurhilu * à* sabaka

(l)■ ; !intizaru■s-sa*ati •raurhiqun li-'a* sâbika'.
ï^: • ' ; . . " ^4ábulú 'i-* ardi v^Sddiîil^ :;f ázítíí ;;*:a.ïa 'an:

' ' : v:.’. ' •> »Uwâsila .

; ,4 .• qabulu 1-*ardl. inusàddidun Ü-’azmï-- 'aiâ *an
'V^ • v - ';\v.' . ? ' : - 'Tiv/âsilà

\ verbe häm^ ailleurs;, semble fournir ;un : :
cas oírla paraphrase n’est possible, qu^avec l'adjectif.. ' 
et pas avec le participe: 1 ¡ ; . r .. .■

■-•w ;-.-'al-i..»intÍzãrà;hãniq.Un;'Í-i-1,aliyyi.n -
? : » ál-» intizâru muüniqun ii-’ aliyjrin 

Cas d’un double complement. . , .
— non aT ♦* «r. • .

a* tâ j IçafeS, 1 • • • «

anta * 5.h tarta '^kxiâica
’anta • muhtãrun 'ahaka sikrii;iran. 
'.anta -m&tSrun sikri tiran •.

\ /r'^antartwhtârun -íaj^feav'

(D On .peut citer l’exemple' sùivârit ..en français.: .
.. . ..Casser.tsa- .-.ourroie,affole le .moteur . .. ,

Casser sa courroie est affolant pour le.moteur. 
.En-anglais- aussi- (plus proche • de 1 * arabe peut-être par 
le gérondif, équivalent du nom-masdar):

_ Beating; Phe ; cat irritates hl.s sensibilities 
Beaflng ihe .Cat is irritating to his. sensibilities 

Pour less .masdar - '.cf-, :p. -'56, • •
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L* omission de l*un des deux compléments est possible. 
La phrase:

muhammadun raustegfirun sayyidahu danbahu

istagfara imihammadun sayyidahu danbahu. 
si elle est Acceptable, reste néanmoins, ambiguë, dans le • 
,sens ou ,le. pronom "iiu" dai^ danbahu peut aussi bien ré­
férer -.à rauhaminadun qu1 à sayyidi ou bien que Mohamed de- 
mandé, à son maitre de lui pardonner sa faute à lui,ou ' 
bien qu’il lui demande réparation de la faute du maître 
commise à son égard, “ . - ••

L*interprétation la plus naturelle est peut-être la
co-référence des deux pronoms avec Muhammad. .

/ talimav-, ' zaiaràa,: . .
Exemples;' ' , ■ . '

; ■ *anta 'alimta * al-musãfira.muqlman-
, ’anta .■’•ãiimun ./al-musafira muq.iman -

* 'anta, 'alirauri ’ al-musafira
# '» anta, "ãliroun :muq.xman

là-t 1* omission de l'un ou 1* autre .des deux compléments 
est impossible. : .

‘...Différent. de 'arifa, lequel n*accepte qu'un seul. . . 
objet, 'alima "dans le sens del ‘arifa est. astreint, « 

•.par conséquënt,- au complément unique’,'

V • •



—prépositionnelr.
. muhammadun yansahu li-' aliyyin bi-häga
inuhairanadun msihun li“*aliyyin bi- hãdã* • • ' ' . ;

: -i.imihaininadun iiâsihun^ 'ïi-^aiiÿyin : • ^ vv .,; - y
•mhamimdun nãsihun bi-hada. V . : ;; .**.•. ..

. L* omission de l'un ou 1*autre des-,.dèùx çomplémenis
ne semble pas indispensable * • Une. :pliraëe. comme¡ .f .

. . * ;imihaiimiadun raunabbihun Ti-'aliyyin .;rilã V
.mas'üliÿyâtih1. .

est assurément imccéptable face,à dautrés qui peuvent 
pa'raitre pluë bu' moins :àc cep tables: • y ■ ""

? ^âliyyun muharridun li-n-nâsi ’ala 1- * isySri 
Rés te j les participes présents des verbes .:.de. première 

f ortie. Ils sont obtenus .'quant b.-‘ eux'i selori: ■ f*'- ’ ' ^
■ : . • F ã -1 i L ■ • ; :• y;:'. 'y

à partir dé la racine F 1 L affèctée de la voyelle ã et 
' de-la voyelle i respectivement, à là’.pfemièré •et seconde 
radicale, ' ■ • '• •: " ; • ■ v '■ • \ : •'

Syntaxiquement, ces participés rejoignent les ;£
-sif ah rausabbahah pour certaines de leurs;propriétés„ .

Du- point de vue morphologie, ils se. confphdent 'ävdc • 
eux. aussi (cf, cependant pf 88 'Tableaudés ‘ adjectifs' 
dé 1 forme) et sont ceux, en fait, a quoi est . comparée 
’as-sifah {-sifah^ qualité-,,rausabbahah .- comparée):, ,• •
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N hum • et N-hum

:w<

^ De uiëirie qu'en français , on a t

. Il est (content + mécontent) de son sort 

et vqu'ori a pas î

‘ V. ÏT est mécontent àe.sa cravate

bien que

/ Il est content de .sa cravate (3.) 

soit adceptable .j de ipênie^ en’©.rabe , on a :

-"muhammadun - (farihun +. barimun ) -bi-hubbihi ■“ 

et iiôn pas ’ ■ '

^ .^.muhammadun. barimuri'^b • • -

bien, que la phrase

' muhammdun farihun bi-tawblhi• - * • Ow........_
soit aoce¿

. • . les- adjectifs; .farihun/ barimùn .ont. respectivement ,
-. • par ailleurs, des propriétés syntaxiques .identiques.. Le fait :-

- - v que, ..¿es -ad je.ctifs divergent .dans les phrases -précédentes - est ’• 'i--
\ ■ attribué généralement aux compléments qu' ils admettent ou 

. .• refusentj -En.- plus - bi-hubbihi/ bi-tawbihi, sont des sous-elas*- -
' ' sès '-sémàntiquès, qui hé . sont ptas tout à fait contr.ôlables' du'.

V A*:, . ' \ •: jean est heui-eux' de -ces fleurs,/
V ' •’ '-'?jcan est- iralheuroux de ces .fleurs. " r (Picabia. ',) .



fait de certains croisements dans leur, class if i cat ion :

hayyinunfalâ l-roadîhàti 'an tatïïra 

liisyyinunraia l-tnadanáti ^ an ;tü¥cila -V.anwâr.aha ^ 

rl sahlun • ^ àli. i-roadlnàti > an tabniya. ( suraha + j' 

? sahluri ( alã l-madïnati van jtâbniya diyaraha 

^ sahlun c al'â 1-madïnati an ' .tabniyá iDasãkihahã

ou même dans leur comportement syntaxique; i:

hayyinùn ( ala l-niaslralî^ an tatawasala.

^ hayyinùn { alã^-ma.Sífcilí muwãsalatuhã min taràf i qãdatiHã.

La phrase : . \ /' • - v.- ' . ' '.v; ' - . . ^ ,

^ ?• .hayyinuncala 1-mádiriati tawratuhã mih •iibali- .

. •\ 1 . 1.' :(sul:käe.nihs .+ hubala1-iha ’) . ..

est pour le moins; difficile b accepter. ' i; '

Les substantifs > tels que : ; . V

^almadinatu,î- fn2.sTf^tjV*t>a-s-sac buj .^al-hizbu, 1 al-jaysu... 

sont à première vue des substantifs colisctifc. - - - -., • -



Qu3? . Qu P subj

•..-Soient les phrases suivantes, r...
( as ^adarii ^ \afrahariî) 'an tulâziraa. 3;-fadîlata. . 

. . ' ( tayag.qantu.+ ta? aidcadtu) annaka : taia janrnbu

r-radilata ;
,• :• Les sirùckures • à-*adjectifs 'entraînent, comme . en français,
des corapliitives soit au, subjonctif, . soit à l'indicatif :

; y.. .ariã .(sa 'adun farihun' ) ’àn tulazima ' 1-façLxlata
' ' f '' ■ ■' ‘ t \ '■■■■ il-.. . ■; ana ,(raútâyaqqinun + .imita alckidun. •). .-.anrialca ■ , . . ' - • X ; - . - tata jannabu r-radTiata.

.. Seulement il semble qu'.on peut- avoir 'a ;1'' indicatif s

e t non

■ ' • ; ’ana.'{saTTdun ' -^ farihun - ) .-annaka tülazimu ’ ••
•: . ,• • ; . • .1- fadllata '

au subjonctif. t . . . . t. ' . •
-• ■ ». ■ - - .■ - •' . - - :.i ■ ■ , ■ •. . i '

■ ■ aria.-d(mûtayaqqinun-1 routa aidexdun ). ari -. : .tatajannaba • i'-radilatä
iav pïirase- -'possiblé

aria (nratayaqqinun + muta- akkidun ) -an tatajannaba
'uhtuka r-radxlata

est une. phrase •differente de la .précédente e
De ■l'indicatif ausub jonctif ■ il;, suffit : d'appliquer certaines 

.transformât'..ons.;{ extraposj.tion y insert ion. de la négation- ,\n 
insertion- äe i-’ interrqgätiöri j , poün- qùe'-cette' alternance ‘ ‘ ••

t ' .T .•* J - 1
■ -T t f .• > *

•• _ • ■ ' * . - - • . *an ÿaîâlna. •múhamínadún qád .ria j aha. mu akkadun r .,



C Extrap J —► • m .aldcaàurir •-anna mharmnadan gad. na jaha. :
mu akkadun an yàkung rauhajnmadun gad najaba

£ négation) —. ¿ayra m akkadin an yalnlna 'OTaháminadun gäd
. ^ ‘ ’\ ... najaha

gaym m. aldça'din. 'anna rnukanimadan .gad najaha -

^Iriterrogatlc • .. ». ' ». ' liai ■ huwa m ; akka.dün • - arma
-i.'-a..». v.¡

' . 6 ‘f-haï: liuvia 'nm aldcadun'-! an yalainä 'triu^aTnmadiin ga'd' . * * : . - A <rsVvi^> '

• En rai t . c ’ est 'le yerbe ; ( .et 'par; cons’êguent: l'adgeetif 
;dans les' cons t ructions ad j ectlvale s ). güi; coïniiiande ,1* ejaplbi'.. 
de - an ou anna'.s .an s’attache .au verbe au sub ,j oheti-f e t 
anna, attaclid aii honi,. èst astreint.^ 1* ihdiçatifyV;.(l) . , '

Un yerbe tel 4ue: sarra est de carac tè r e double' . ;
L* adjectif, niasrûruh, issv. dè'-c.é yerbe^-., hlfitè^ des deux-asp 

■ ana masrñnan^'ánña’.mliarnniadaii'gad' nàjaha'.''';'' l''• • . ‘ . . */• - •' f -• . ■■■•” •. t : \ t \ ' • •/' . ’ - -• alamu.masruran, àii yanjaha iaulianmadun ■

(l) Ainsi V amä - peüt ,etre -specialise/-pour .les.-phruses 
: .nominales et.' 'gn pour'les‘phrasés yèrbales - :: -. ' ; Faire .dés-:dëpdndrév^at^^iv;-.-/^-^?^l^^;diautie:;'.- 

(cf, note Hoi). ç’est on fin dé ’¿'orn/fe .ïaife dependr 
la dëscfiption des phrâses nornihales' des phrased - " '. 
.yerbales du .1' invers e ( - cf, • P, 80 :. , ' . ' .



^ .

Complétive & ' pié posit iomie lies

• t £ prôp - L 3

Dans les ' compiétives '■prépositionnelles, la propriété 
£ prép Z. 3 ‘ corresp'ond. à l-'eíf acement de lä'préposition, :

;aùtrp'iaéiit:;.dit.,;:elle. pèrâet-. d-e ■ dériver-'lès- complétives di-- . 
rectes des .prépositionnëlles.'. ■ '

v . . .-•••A..1 x-ind»*pfitü'; ■: ; .p y- ^ '■ _ ■ . ■./ p .

muliar;iriiadun 'faiiûrun'.-bi-.^anna , 'a’ isata qad najaîiat -büaiaw.vuq

• l; ;Air sup j one tli ilî'v, ■;

muhaminadim- f^.nrim bi-f an;v'naialiàt ;'■'%*isatu 'bxtafà\waiq

■op'b're 'plutôt: .äuf leb ó Prripl é t i ve s aú 'subiaictif ■ -

milnai'ûiaàdun' Xàbunp^ -.'’nn .najaliat. ■,a?;isatu bitaf avATuq . • ■ .

Vmuliarainadun / fahurim"; ^ ann&v-^â^.i^ata-' q;a'd na3 abat 'bitaf ayarnq : ,

•Comme-Danurõj^.-Ii. esadjectif s raaznmwAm;, "radin, 
muta * as s if uri, mufe fsjümün, ; 'ont; leur-: complétive-: soit .au sub­
jonctif ^-pcit à..l'indicatif ; De môme cjUg..-les adjectifs .. . 
..mutayâqqinun, ‘-'mütâ*aitici'dúh /'-.•.watiquñet. 'cela-, '.plus bu moins 
;-ñéurcuscmenciv'Ceppitdea^t'' oette-dörniere catégorie, la .
pr,egleDi|pti¿.D^:r¿3-;-n',,:4:;it;'queisur':la:::cbmplétive-''á.lv* indicatif

/ ' V
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muhaiiiinadutawExIqun min ’anna 'â’isata qad najahat bitàf.av/vyuq 

nmlianimadun v/áticún: ’anna 1 a’i'éá'fca qad najaiiat 'bitafavwiruq. .

? ínudairúTiadun víãtiqun miñ ’an qad naj-ahat * a'bitafayvwuq 

?muliá™riàdun' wãtionn ’an qad'najaiiat ''’.ã’isãtu bi1:afay>raaq;



' .. REDUCTION D^SVCOMPIETIVES

i- Vo ' coi.'ípl...

. C ès^i ' l e. c as. de la ré duel; i on ' de. l a. c orúplé t ive a l ! in­
fini txf. Jj'Arabe .-cDraBaratiyeBi?nt-/-:n^a“,paö':'d^irifiniii:f :i4 • ‘ ' 
Certaines .grammaires : de. i' Arabe, ;pps.ent, ' eonventio'n ^ que i

' fa' ala !l faire- =-. infinitif -
. Dans .le paradigme de-■ la ’ccn'iugais.on, ■ cette forme cor-.. 

.respond ;.a. la. troisième ^'pefbcrrie :’:dü':frasdMinvdi iidçapinpli-;;
" II' a fait "i'iorphologiquénient, eile, ne se distingue pas ' 
du -‘’noin d'action- ^

a’ alicidun, mutayaqqinuin

-..muh-armaaduri 'mutayaqcinun ' annahù . sayahrufu - ,

- LaVphrase est aaibigue„• hu .se,référé., â.O-It à quelqu'un 
d ' autre ■ que imihammadii ■ soit a mullammadug'-l’iii^MSmë j1'; et' dans

- ce cas,. oh a : ■■■'. / ■ ' .. . 'i ,v' - '

/muiiariLiiadun^ mutayâqqinun' ' annà muiraiamadaïi^ ■ sàyaîirui-U '' 

muhammadun- hitayaqqinun;annsliU.Æayehruqu'.
1 - 'i.- -\

.. L.a..rédúcfipn':a' 1' 'inf inx t if.,. í ' á oui t at i v e .en £ rançai s..y ;
•'•ô?.t.*.ine±istante.-:èn;-iiS.r;al?ô;,;.;Ç.?..es.t.ia -‘nomiñar..-.. 

I isatio.n .qui -.est-.-possible ^ toute_f of s, '.ve.ll.e; ;hV& .-pas .ia.môme 
■ régularité • (Cf:2-) . •• /• • • -. '' i ' • : f . • ; :- i '-V • . -. -.-

W ) Jl.’l ». »T, i



I ••

inuhainmadun mut áy; .qqinun min (hurujihi + a i-iuiruji)

• 1

• En français.aussi :

' "t : pi'erre est sûr qû’ il partira '.;f\ ” ‘ ■' '
Pierre, est sûr de- .par-ôi-r'. •. • . '

' ’ ' ■ Pierre est; sûr de .C. son départ + le- départ' )

imàérùruri:,- sa* idùri^

'.. ; • I\'0 difiérént- de '

¿Í iyÿun ■ ^ su^ idto ). ■ v an : ya !:û^v^i^.aàmnadun
• /ii - ' • .• , bilâdihi

' i. 
; i 
.V

; .• :V': ' ' /'û'-• Ivi / .-'i- f:-. • i;v;. ;

..P Päiiyyim:>;{ sä^iäunt+ ^dn^^ mûwaff aqan * • ; :

: '•■■■ .lia'pitras e -.est' accept àbie, ■ contraire ¡tént- à • son équiva- ’ 
'lent :.eu français • ^ ' ,• ' ' • . ' v •

: ''-j .■pierre est (content +■ heureux- ...,) qu^ il - retourne 
• • •- • V-. ; : . ehe Z lui „ . -
•Ilv'.,,'"it r.péfè're'• oien- '-sûr- à-Pierre'-. ■ ■

p.. . xuf-f urt ■■ râ^-i-oun - fî • ■ .
■- - raçibûn.' fï. = .‘üés.i'reux. -Si^hvec désireuxrseule . la formé ré- 

■ . -quite paraît; he ceptañiela/forme non réduite, si ’elle 1' es- 
-est'îU)ihs',' ü'-eât ■'jp O ■ i)our'lidtaht' tout à' fait inacceptable ; ■

; " ssh^.deslrhux de/faire 'ce trayail
" • .. -. ■■i Jé'an est; désireu>: 'que-Paul fasse ce travail • .

i.
.1- üs^ipá&ijgg'üi' ^iwâg, :w
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En Arabe , on a : . . ' •

muhammádum ragibun fl • 1-nusûli 'àlâ inihsati ^jrah• ' « • ' . ** • '
muhainmad'on ragibun lî ’an yahsula ‘ala ruh s at i ’^jrah ;

muhanraadun . ragibun -f ï * an yahsâia Vahûhu. * ala ruhsat i. V- 

• \ ' ^jrah

La réié rene e ;à•deux sujets differents"est 'toujours. 
possible/ Avec ioif.Vun, la phrasé : - >

muhaaiiiad'un .iruî^tm-/_an-':yahsala' 'f-alâ.--rùhsatl '’ujr.ah '

;nVest'\pas' aiibigùe. Gn.ne peut, pas avoir. Z ' ; - ' /

*.muhammadun icuf’un »an yahsela (',aliyyun + jãruhú)talã 
• : ’.h".. . .V ruhsatV ÿuj'rah

■Là'-reference à. deux, sujets difiérént s est imppssibîéf-.
- ■' • ’• • —nafürùn allergiqúe'

•Un cas . contraire paraît pouvoir ..être f ourni par nafurbLn. -: - 
La.phrase : / ' "•

auharjnaaun • nafurun' nin ah ya* tiya

he; peut, 're g e voir ..eue ■ Il int erprétati on. ; du le su j et; de • ;ià ; 
•bojapiétive est différent -de celui, de- '’la phrase-complétée"

miihammadun naf ûrunVmin |;an yarâhu ' * aliyyun



muhammadun naf urun min ’ an y ara ' ally y an

‘La dernière phrase .n:’ eat -r-- acceptable Çue si l' on 
pose 1'existence, de deux adjectifs nafürtm. : " '

, 2-. Prép.' Y* Comp. .. . • _ i v

; a-he ~ cas. où -1^' est' un. •substantif/'; humain/;. . 
Soit 'la strucvure : '• .'i • i' ^

■ . ' Oue p.. .e"st. Jid ji- dé ia pa.rt ’de i^ -
{Extraposition] il. est Adj, de'.là-pai’t .de .Iv^ .Que ;P,' I:..- .• 
Exemple ;■ ' ù .; 'iy ' . '■, v/..

•Sàribun mm .taraf i'-muhammadin’m' yatanhshlâ - v. 

;= zarifun, puj.a’.up» mudhiluh, haqirun> ..garlbim'i.. V-'.. 

.|Kominaixsationj r-^-.garibun. min tarafi Jmuhaimnadin^

; ■ ^ ^ ' ; ' . . • 'f,' • • v t-tahaSulu •
Cette - forme de'-.réduction .r'est 11 possible (i

tivenient ). pue parce que . la c.Orréxérancei de ^ -ef de- hY.-est : 
obligatoire. ' ' ‘: ; i : • t ' " t ;; •" . '

.♦vGn a;pas i
ganbun min^ taraf i muhammadin ;y8X¿' yatanãzala ‘aiiyyn

• La phrase ï .

; • . , ■ ■■ gan-Dun.--min -,taraf i muhaimaadin' tmj.a:zu-n ui'u/ ■. n.' ■.

n* ?st pas arabigub •;(• hu.. est ' co-réf érènt avec . muhànuâadin ) • '•

’ Avec lès'adjectifs -hayawiyyun,. '*ázímún> aayyi’un, '



hatxrun.-labiqim,• ;. de -pare.illës phrases sont- arabigu'ôs, puis-»-' 
qu’on peut avoir ,

•• ' mu . : ; : • \
. *aa.imun bi-huairiinadin ’an yaramata ’aliyyun .

• • '.-liayáyyiyyúñ •..•bï-iâuliàiimià'din -.-^âh tuêâfira- ’â’isàh 

haya’vvayjnùi -bi-rnul'iarriraaàirx ’ah ÿusafira 'aliyyun. 

Les. phrases. : - "à- ^ ;• : • ^ ; / ' - i ...
,.asixUi/bi-znuIiaiii;;:aclih'1' s-s ait u • ■>"

'hhyi^.hn bi-i-uiiafinaâin1- s-safàru- •. '; 

le ; sont aussi. .•"-■'•i.' i -
.La 'oo-référencé de LT0 et de'. 1^ est facultative. '

•— .salilum, hciyyinun,- asïrun, .sa’buh •

• : ; v.. (sàhï.uii ^asïrün) -’ aid muliaTiiadin .’-an tarhala llaylâ

-Les : phrases,,-; où /K^/ = .-Kg . -'sont ■ plus . difficiles à ianx—. 
pulér i'i’i .ù a ; \ ;■ - ' • • • • •

■’álã muhammadin ’an yarhalá lâilan

■;+ ’ala muhs-nunadin ;rahlluhu hallan

-■> ( sahlun • +

-r'y'asxi' .f ■ .. ■
-/ as X run.)

) / ’ àla^a’ ah -tarhala hallan '
' :e/ " '

• alaha raixïiuica • hall an •
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. .. On se contenterait d’ajouter que seule' cette demiëre 
phrase est hon-ambiguE. Faut-il voir dans cette forme'de 
réduction une façon' de désambiguer les phrases ambiguës?-; 
Faut-il^.voir Une' forme plus naturelle -de la completive 
chaque if o is que n0 •= .? • • '

- . ' > ' : b- le cas où . est ujj; substantif/ .non hiamain/-
v : ^ 'Que le. verbe pu.iss'e•.se. substsntiv.er, sous,,sa. forme in- : 

finitive én'Français,'que dans lés. structurés . : ;
Que. P est Adj« pour iv^

Ihí..puisse fêt.ré un-substantif ou un yerbe - à 1 ! inf initif yt oül; 7
jours en' Français (i) j^qu’ on'ait5 en Araber pour - la même -• : .: 
•structuré, des phrases .coiiune :
dar run bi, ( l-madras at.i + i

-salihuh- bi .(Ir-masna• i. + tasnl'’ i). ’an' yàîcuna hoinãka' tazalmun

pourrait, tendre ä éprouver -que *■ a-t-tadrls : pu ’ .•’ a-t-tasnï ' , '
•d'ans les ••deux;-, exemples • cités- correspondent à 'un/infinitif * v 
bref ; qué 1^infinitif•en- Arabe a.non seulement- la-f orme du. • / 
n nom d'action (Cf. 1-),. mais que' ce. dernier tient lieu,
'comparativement, -d1 infinitif•'.- .- •

•Par-ailleurs, c'est peut-être'.à'là -lumière .'d'1 exemple s-' ' 
•similaires qu* à .l ' article .M. inf init if ", " Al- ; LTanhal ' " 'a ' ' :

(1)- iîxempie: . . • ' • .
v • Il est .utile pour -(le. camping. +' camper) d'ayûir;

•" >' '^.'t ' -r - ' ; i ■ ,'v une lampét • •'
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ajouté ="■" foraè.-du nom d'action, masdar . •
; La réduction de la complétive à cette forme masdafen

Arabe ne correspondrait-elle pas à sa réduction- à,l'infini-' 
fif - en français. ?.• / . ; - i ^

^ Pierre veut .cn'il enseigne 
Pierre veut en s eigner. '•

en Arabe ¿'f
' mub'amjcadun^.ÿuridu' d an" ÿ.udarrisa ■ 

mais .mieux1 : • • f -•f. .: :
"munammadun .yuridu t-tadrTsa :. . .iy -

û-Prép IÎ1 = ^ ^ i . .
-Exemple. : '. : ; ; .'v . . v-V • . '

,. ^ jârin:,:d,an .yalb:asa muhamnadun,. ' imâniatsix’ 1,. .d;..

les.adjectif s - ¿ãrin, dãriiun, . n'acceptent -de - comblé* : ' ■
ment s que -mr, réduits ¡L le-ur .sens. générique. ; -, ; ' - : ' ; .

..?jarin an .¿calbasa'l-iaar’u <i.mâ:n.atan'. ' /’ ' v-i'..
. ’ . : àjârin libasu 1-'. imâmati. " - d-m •• m.- .m

Non extrañóse--V.''
libasu ; 1-’ imamati j arin

- Par contre, -las:adjectifs ma’iüffan^-'.'adi-yyun .¿ .:i ii^ae.* 
ceptent de complements que'''réduits . e - d.d.-
* aii. yalbasa - mübaiimadUri2" :iui iriiamâtâ-, it'dïià:' i/âVflûiii '^âui'ÿydjii'f :-

* ? . libasu l-‘*imamatlikulla;. yavmiin - 'adiyy ü'iil p 
(extrapQ -•$>;. . ; . ... d; . ; . ^/d: i d; i ' V'-'.’f d

. .. * v.. .

liwi ■»»«!! m



.'ãàáiyyun *^‘yalbasc. rauhai.ií.-iadun1'1^’irnãmata kulla yavra 

^• ? 'ãdiyyún, libasu‘.l- Vimaoiati Iculla yâvmi :;

: ' d-les nodauk, Stre ..■ ' • ; ’

' • '' ' dette prcpriétú. qu* à la camplétiVe 'en frcui^-is. réduit;e: 
u ’un prédicat à l’irií'initií' d'sceepter • dans .certaines, coh- 

■ - di tiens 1 * ins ër o ion 'de . i:VaUxiliaire être est- impossible,
■ . ;en;i2.rabf;vl.-;;b..b': : J ^; .. ' • v ; '

' . • .b.ukaddirun : li—ii'inshíiniádin. .hus.ranu-malihi- . •
;" ''v > •.• • Waha- __ w • ..

^níUlíáddirun.;,Íi-ifiUh.$jmiiadin,'nusranu-:ínaliíii (l)..

• •' Ce pendant, 'pour .une.;i orme -non réduit é;. de', la ■complet i-
:ve', cela dème are possible;::..-- ^

• • mulèaddirún' ■ li-muiiaTmn&.din . an (hasira .•+ yahsara) ■ mâlahu 

' mxhcàddirun li-muhammadin •’an 'kanà hasira malahu

■ ' • •■On; a •.'.aussi-.;- \ . • •. ' : • ■ '' .

tn-V;. •\:>mukaddi.r^'::‘li^'irn^s^ñaaihvkajftXLÍ^u’;ha¿ira-;an^ahu;.... .

• • .-r-ha'riqun. ' '. ' '/ ' ' ' ;• ■ ; ’ ■ ■ ■

-hariqun' min, tarai i muhaxamadin. '* an'kâna fa1 àla. dalika ; .

.('I').-’' ■■kñhb ,.muiva.ddirán l¿-muhammádin husrãnu..niãlihi .. .
, ' ;pcprr.espondrait à : . ' ' '* ,
, ; :. .11 ' e t ait penibl e a riérre de • perdre son argent 
; ■ ‘•iet -non’ .pas . h-■ :';.by n ■' 'V v
: t ;«- ■- ;I1--est .péñipío à' Pierre' d! avoir perdu son argent.



Tiariqun. min tarafi .muiiamraadin kaymuhu fa'ala dâlika

alors que;: -
|iãriqún 'min iäraf i' muhammadin' ^ ah-' ÿ’àf 'al-a - dalika

• Insertion de modaux.•
/.mu^limiim +.'-muh.z;inün). .1 i-muhämmadin■ Xwujnbu:,'- + iuzümu) : '' '-'V;--‘ •' i- . ■ . * - •• ‘ '

. ; . ; ;• .- firaqi iayilâ
.de'même . '. . ■" ■ -
kaha-; mu’l'imah-.ii-muiiaramadin ■ ’■•an.-.\Vaiaba Vf i-haqu iàÿl-â^
*
'■ -..mu-’i'imuh-: 1 i-émuham..iaàití'■ ’.an' yastàti-,-.’ a ’ ah', yaf/.-ala dalika- 

'mu’limuh li-muharmaadin ’ist’ita'atuiiu-fi.'la .dalika



• . 40 '• ' v; '• ..■■■■

LES ;C0ilPLî2Miiî\TTS DE. 1 ’ ADJECTIF.i,

'l-‘la t rails it ivi t é ' 'éëè: ad j è c-t ifs 1

' Les ëo.upléjiients’-dey •.C^-Èique fois :qu,:ir‘.y a
coaiplémenossont -toájGurs' indirectes:méino .en .'Cas .de ■ com- ' 
plédeñf ‘ p¿o p o a i.1; i onii el;.. Eli • f e 1; p our le e .ado’eciif s -V •'

'‘mutàyédqiniüàp.'muÿa*• aidcidun,. •'¡èa.*Idi^,''-fài?i]iùjn..; ’•

Les com.pietíves, .daiis':: ' ' • .v. • ;. :^^ . ..
: ; l:')&uH'âm:nadùn' .:(f;ari:nimv+^ sàVad'tói'}">^an-iataLat -^â^i^áh ’ ;

•■••muiiaiîuiiadân (niutyaqqinuii •+ 'muta’aickidun;) ’anna. 'aliyyan 

.. ; ‘ ' '• 7. ' .. 7 ■ 7 •/ • sayaktubu

se pronominàiisènt r.eepe'c.tiyementy selon i: ' • . \ • '
(ài -.+ inin): dalika : ’ 7 *7.7' '7 ■ .

■ 2 )n‘iUiiai‘dma'dun' ■ •( far lirón .7': 'sa,"ïdun:)7ôi:GaliK;’a-'/.; ■' 7' '7;

■*mln'1’7 muin^miiaauii;.'y.muyayaóqinlin;/v 

et . sé ’paíápiínasent; par 7 ' : ' y' ^ : .

■ 3:)JnuliaiEmadün; (farihun + sa’Idün). Lima kätabat 7,ã’isah

. 'kiuñaininadun (fflùtay.aqqihbn .:+'>mÚ‘ts.v^dcidun)-.7.iiiinmiã77'' ■. -7_ • • . • * * ‘.7'"' • *
• ■ 7-7.-\.7 7;77-.7;y7;7-:77^7v7;7a--7:n/n¡7^^^^^;Vl^7^^í:^1^:;-

(bi 4- airij- .may ■ rcorrespondrait-.''àde .Qe -Que-T. ' ‘ ''

^Mt'igaaww mmmrn



:: "C • est le.' mß.::c' situation qu’en français (!•).

’ . '2—. Compléiieñt d’adje.ctii (Á — Comp) et 'coraplément 
de phrase ( ? - ccmp. ).

v A ^. c pnp, o.u. J. es . .complément s non permuta oles :
" ' •. .Exemple

-muhaiDmacLtih- mu;t.¿>.-¿itlci‘duh- •..•mina” * i .

. . .'vr'.^.-.mina l^ma2x, i. muhammadun..muta* akkidun

; - •• muhammadun •,( jázimun .+ bãttuh). '.annahu sayasmutu .

^m\mâi^uduh--:{^'ã;EÍmun,+r-b^t:^^Í'

.'.muha:riinadun.>;( jUzimuh + hat tun)

4l - '

‘£á :e'st'■■(•c-oht'eht ' + heur eux)- que'Paul áit 'écrit
• ', : ü ) ,Pi err e .!.e s t (c ont eht + heureux) . que.'Paul ;ait é brit

^ i ... • ' ' * ' / son testament.
> •• ' .• -('iü).- Pierre-, on est •(cent ont.+ . heûreux) « .

:(.i^x). • est • ambi^u'd; elle peut aussi bien référer, à (i)
■ -./qu’à? {ii). Au méiiie titre -ou* en français, • en. Árabe 2.)

■ ' réfère à l) - et à ; • • . _ "• ;
4 )muhöftnad^ (farihun +• sa'îdun) an mat abat 'a* isatu •

' ' f vvasiyyatahâ.
paraphrasé' hérite.'de cette 'ambi-'

;êtra moins le •■fait •d’écrire, que -son.résultat, qui ést.para 
.phrasé,. •C, esr . la.. seien ■'toute vraisemblance , - un effet de 
fif.ambi^uité -'.'âe" Vüâé'i la-'pîirasè ^ _ v
•'•3'1 ^-mu^èéiíi/àáuiiXi’aÿi^Un' - «i- •■•éà''* ï'dùnhítói,• îcatabat ? a*-isatu .

V .. . '. . min v.’àsiyyah.- ■
ne' se iistin^ae .pas .de .3).» ' ■- * f

• y .t' i*. r f ’i■ 1 ,V

*&*?%*■



• ' Les cp..ipl ë merits prépositi'Gimeis gui peuvent être.;. ; 
sujets, d’une complétive dé fi]ji s sent aussi les A; - .comp. ; -

/ an . y udâf i' * a * al a naf s ihi ( gadï run ' + har iyy un ■ +. hairo^un 

, . . • + *av7la) bimuhaiumadin-. .

• • dif a. ' ’ uhu -1 ala naf sihi (3 adlrxm " + hariyyun +/halï.qun ■ ;..

’ + 1 awla) hi^uhaminadin.

' dif a- lu’ mùhainrnadin' * ala hàf silii'-' ( 3 ¿da run +'-hariyyün. ■+

+ halïqun * awlâ) : hihi.: .

•:; : 'Si : ces exemples avec la' préposition pi sont; un ’peu' i "•
clair-s ,'dans le sens ■ où la- co-référence du' sujet; de, p et-, de , 

• dans la structure • ' ' . - .. " ; '

; ..q; i 'Que. P -est- Àdj..--prep. "■
'paraît, peu douteuse-, . d’autres 'exenplé.s, mais avec, la prépo­
sition, li .(pour) sont pour le moins ambigus»-

.. ;■*. an ^yudaf i T a * ¿la rnaf sihi mün ’ isun ' lim-uh'ammadin • ; ,

••• • dif a’uhu raiS hafsihi mun - ' is'on; limuharmnadin - 

. difâ’u mulaammadin ’ala hafsihi mun’isun lahu . : 

i difâ’u Valiyÿin ' ala naf sihi'mun'i sim limuhaimnádin
■ • ■K/' ' - ^ ' '■ .. V' ' ,, i ' '

•mais on a,pas r. ' ■ ■ ••• •• .
V ?? difa’ù * aliyyin-’álã naf sihi ' ( 'p'adlrun';+' • hâriÿLyun • :+ •''•••: ‘ ‘i

■ ■' -i- halïqun + .^aivlâ) bimuhammadin .
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•. —*— -P - ’ comp..
Permutabilité . V

hãdihi n-nadárijràt u. mu ¿ diÿât un 1 ihall i '• -l-müskalah

• - ‘ • P. o s s i 'o i'i i t é pour les .compléments prépositionnels - ; ' 
d.1 être omis > ; - à.. ••''-.''l ' ' / \.v ' v ‘'"m

;. ■ ; lari.' ’as.t-açllá' PÍ..) ; ' •;\ ' ■ i :'-

_ - 'an ••’•astaqlla'.mub.ziri^li’ally +-P: .
' - * an yastaqzla. muliammadún muiiz:in/li’ aliy •pía.I 

■'. * an. -yastaQila-muhzin^li ' ally -p E ). ; . ..'i 1 v

é . est. ..Adj' de •• y..e.omp.•.

■ ;Soient-les. deux--phrases ~x- : il' V;:' :
l-muhammadfôn -wa' in bi ’ annahu 'sayadhabu '.wahdahu ;' . * - • *» • 1 ' *" • - * *;.*•; ' ; ' ''Xr+ ‘ '' ' 's '

. 2-muhaiùmaàun; .gabiyyun bi’lan.- 'yàahaba jyahdâiiu

Dans• la première -phrase 1 - • ; : • • -fi
-le.,complément peut'Stre: pronominalisé ; •. "

m\Ahaim.:ï.ad'an v/ã'in-bidalika-- ' ' . h"'
. .—la complétive, accepté .la's ojmñüt at ion-a.véc. un subs 

-tantif : - .e - : h :1S'. •• „> ■-
'• muiiammádun wa’in biddhabi''’wahdahu - p- , '

ces opérations ■ sont 'impossibies iâns- ia- dëuxiémé phrase. 
'^muhairm.adun. -gabiyyun bidãiiha . .• ’ . • ■

i ^muhammadun .gabiyyúhibiddahãbi-"wahdahu/ 'i'/ " -. ;



Ce pendant;,-'alors que la. première phrase n'accepte pas d'ête 
paraphrasée .par : ■. . ; . ; ’ -

’Sva'in min t araf ihi bi ’ annahu sayadlibu wahdahu 
./ * ~ f<2- % .

la<deuxième., accepte de. 1 '-Stre ..i.. ; .• ■... . .
bi’ an .y adhab'a v/aiidahu, gahiyÿun - min t araf ih ' .

.-gabiyy-un- min taraf ihi bi’an .yadhaba.wahdah

¿ntre . la;, deuxième phrase;' et ces deux ■dernières .des liens • ; 
transfcrifètiónnd-ls -peuv-eht être ,envisagés, ; ■ ■ " - -
1res;, adjectifs •'.&ábi-yy;j2h¿ ; wa* in, ne’ sont-pas des caç .isolés. 
Il .s.'agit.!dé deux catégories d*adjectifs dont le comport- ' 
êmèht syntaxique diffère de 1 ’ une àVli-aùtre : .
^ vva ' in., : mut ah a j j ihtm,, tiágruruh-, hà'j il ùn r. ’. • ,.

'V-' 4-: ÎI est Adj. à V. : ; n

•Il'- y-'a': lieu ‘de ne pas cohx.ondrè dés phrases Comme :. .

i)hadavS~'Dabpu sahlu l-’iqhn'i . ! ■ ! ; '
hada; s-sâbbu: raiihu s~sadr (1)‘ "sm mm-

•. ( 1 ) - iu>. é qui V aient de' ce5'. ! paras gp '
!, -i;- ce "jèuhe^homme est large.'d'esprit

V-v ace r jeune ;hGmnie‘-est' grarid de coeur. .
Ge - jeune/homme ièst1 facile d'abord. • . 
c'e- jeune-homme est .•difficile d'accès ■



ni ■ leurs '-Transformations : - 
{prononinalisation} ->*•-

2')^ hãda s-sãbbu sahlun ' lidãlika
■ ^ hada s-sãhhu rahbun, lidãlika

• ’ "* *

£paraphrase3 ' • '
3) ■’iqnâ’u hãda s-sãhhi sahlun . •:

• ‘ V >/ —4) sahlun ?iqna’uhada s-sab

* sadru hãda s-sãbb.i ráhbun : /
• . ^ v V—■.-ralibun sadru-hada s-sab ,

Jin effet, si on peut avoir :

6

' ; hada s-sabbu sahlurr. :* an yuqna-'a. • •
^hâda s-sab bu- ' rahbun * air yusdara ‘ ^

par contre .la phrasé ci-dessus- reste • impossible, hadr. esb a-' 
un nom irréductible à une .- racine'verbale;; ^al’iqnãf fest r; V.-. - 

' plutôt' unnom: d*iactioh-iaaSdar ■i' . (cf „Y Réduction des/com- 'f 
plétives -2' (b)) , - ■ ■ •_ p i/f.f
Ge mas dar- infinitif, est ici. compléiaent. .eu- ; li- (a) t but ; ■ - • - -
comme ’ ahlun li- dans : .. ' . ■ ... ■

.«.• yj s/«.hada s-sabbu 1 ahlun lil’amal ■ '' . • ;
' Cet exemple ,s’ oppose a l) en ce qufil admet d'une.,p§ft 
d'.btre prcnominálisé ; ; ; ‘h ; ■ ; ■ - - •;.p: v •f-t.-.h

hâda'-s-sabbu. ’’aiilun fidalik " t \ '' -*

•db ' X Vaut r e y en ' c é que: 'sa ' paraphrase. • est. moins ‘b onne. -. :
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' ? 1 il1 amal-1- ñdda. ü-Lãbdu - fahlun
' >/* V/ —? ’ah-liih lil*amali-iiaúa 's-sab "•

. . Des liens tresjsf ônriatioraiels : sont' possibles entre 1) */'•
■ et 3), ‘Les • ce.iipi-ètïves ' ùb'cette'" eoué-section ;s’..Opposent Vaux 
. c.onipléti.vôs sn. ae ;de, la; sous-sectión précédente.

.' . ' p- 'le s' cbaiplé ¿lient s. .pbl ijGîut o ir e s. . ;V /. '• . ’ . ;

■ II':y. a des adjectif s oui ‘ne Vsè ^rencontrent--pas "d’.ime. 
:nãnièré absolue-, . La ,préposi,tipn semblé - leur être, attachée.:- V- 
plus - qu'elle ; h î.est un e -parti c ùl e - de ; valeur : transitive c V ■ .. -.- .-V: -

' • C e s . adjectifs : V. ; ■■ ' -V V ' * ''v/ ^. 'V : _• - -
•ragibun xi, si-asu.’’ un- ’ ila, nïuntamin f.* ilâ, mut¿hadd-irun ' min,'

■ iuusriiun .'ala, ganiyyun'-' ' an,; halaqun bi, -‘hariyyun .bi, ,. - ;
. jadr-run ;bi., avvlâ'.- bi . , ’ .i-; v... .. \ / ■-• V,-- V;V ;.V'..-- ....-' -V■*
il est évident que -gani-ytuman,’ .-pa'r -exemple, 'n'a -pas de' 
commun rapport 'avec ; ..¿aniÿyun . r ’

'V;i .. Adj.-.-rprep ■K^;-.V.,'v V;hiiwa’-ganiyÿ-un-/'ànic ^ , ':'•' '--V- ' p .V- •-
-. :.. :•.pxép'- -^-p- hùwa•'rairi:ihi ganiÿ V' : : '• i

il .faudrait ..peút-être coser .-deux. adjectifs OU,cfout autre
' . . - • -; - -

moyen tranformationnel .de . les-distinguer .(l), - ; ’

.(!) - ..Pour les adjèctifs .comme-..; . . • ; V; ...
. mad’ unviini; (£ + b ihi- .+• laiiu :i-.. 'aiayhi ) ã •. 
; ■m2^cumun''(h-4-: bihi;:+.tlaim-t . ^aíayhi) -.^ :

..- - Il - én-faudrait: peut-être .•.4. -î

W- . .j«».1 ^!l4to4gHWife,.|aSjg!jjgg -'j1'1- .-«■'■.■.Wji



cas de ’awla : • . .

' ■ ^an yu’addina 1—mu’addinu ’avvlâ -b-ihi '

. ' . / * an ;;ÿu» addinà l-iau7 addinu ’ awla 

’al’ adânu ’avílâ . (E + bihi).

' . ' .Les.prépôsitlpns. irnin Jânioi, .rain tarai i, min. ' ibali .
. » intrôdùiscnt- elles äussi a‘ autres coinpléments obliga-. ' 

iòires. Il' rserab.ley .Cependant plus dif fiele . deles envisager, 
liées-à'l'adjectif. .

.;..,an ya.tasaddaqa muharamadvin bimâlini sah.iyyun niin jânibih.

..Obligation du complément i
- • - •. • r(-9 ;yatasadd.ac.a muh-aramadiun bimâiihi saiiiy ’

' Observpns; que la réduction de la-complétive à l'infinitif 
rend .ce compléraënt facultatif : ••
- ’ attasadduqù bilmâli ssaiy'yun(7E ' +' min-.-janibih). ■

■ • • • ■: azimunj. jamilun, hasanun• • ' * i ’.V’'. '• •"•V V '* •- " • . • .
/ ,■ yàqâraa;: muiiammadun bibada s-sani.-'i hasanun min qibalih.

'ví.v^.an-.yaquma)maiiamciadún 'bihada s-sanî^i - hasanun •'

' .’alqiyâ.mu. b'ihâda .c-sahlar. hasanun -(È > min. qibalih) •.
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erqnoiæinalisati on

— Pronominalisation des .substantifs dans le - cadre
• ' Que P est Adj. cle Nj-.. < -V

Exeia rles : •• • : ^
S » '■ ; » _• J •an ya-’mala aktàra îTwj.din; bimö.'teCöä.ll; •r'abhä-: -ihiV'.' •

' . .. » _ : » ■ * » ••• • - . » • .mu 3 din bimus tambal! ' .abha ibi •'. arn.yá. :• ak'ú
. ; J ' •" : •. , tru^dAn-bida'±iká:. añ.-ya mala .v-aktã.n

bans le caare -j • . . ’ . : '7 - . ’ - . ' . ; . : 1 . '
xae P .esx Adj , . a ‘ ^ 7'

Exemple-.: . , . ■ . 7' • .7. . 7 ':.;. . •
• .ffluiiaiiiun ii^a .l dihi an ;yàvûaa iia .'salif'i. çanT/ihi' .

• ’ 7 v-- . aiubali-íhn; íidaiilca ah ya'.uda .Hã sailli sann'ftii

Généralisé, • ce type de eomplément; en-à peut ê;tre:vc.bnBi'üéi7é; 
comme un loeatil :. •• ; . ^ V-

: ■ v—1 » .. sa l'un bi-l-hayyi anna rruhammadan ,g.ad^najaba
' y—I f ‘ * '• • ' J ‘. .• • sa -i'un bunaba- - • anna riiubairmadan cad najaba• - - ■ •

■ . ; ; Adj. - sa i'un, ijun, .rautada'\välunt’..'7 7
Exemple'.:- 7 7 7 . .. .' .7". -.7

aabihun biiTaibammadin an yatala aba bi- irîustaqbali - . ■ •; - 
- -- .-1.. *i i - .. . ally vin

• —^ lalDibun bibi 7 an yatalã'ábali^aiiyyin • ¿ .f
■. 'mubabuh limuhammadin a-n yas 'a.da 1- ' mi" danah :

: .-^'mubâbun lahu an yas’ada l- mA'danah’' • , ‘ ;'-;7 7 7-'



Selon q.ue le substantif est / humain/ ou /non humain / 
il semblé-ÇLU ' en ait prép-hu (1) ou prép-dalika . .

: - ; Pronominal!sati ón. des eomolë tives.

• . an ia: ya *uda ila biladilii ciabThun bihi 
: " ; —> . (hada «i- düka ■ ) q.abThun .bihl ■ .

. Pósition sujet'» - ; • _ ' ./

• . .. an turatira s-samã u' muba^sirun bilhayr ■
!;v-'\r^;^lihaítúbáMiranvbilhayr; ■. 

_ ’ V.Ppsitio'n Ob' j et. :.;
»

muhammadun ha ifun ' an tumtiTa s-sama-u .
' imhamfraduh hâ ifun min ' daiika ■ ( - muhammadun _ '.

.-. v.. ’ . ‘ha ifun dalilca)

(1) hu s: pronom personnel, 3 personriè, .masculin, singulier C' est le même pronom f ( de' forme affixée), pue hS- dans, hada; 
pans dSkà-, ka est pronom personnel à. la 2e personne; de 
meme pue dans dalika. Quant à li dans dSlika, c’est 
•plutôt un élément démonstratif .pue l’article defini lui- 
même ( 'al - yayrfga • = • au .j ourd ’ hur - ce'jour ). da- est. parti- 

- ¿ule démonstrative. ■ ' . .



• Jjà pronominalisatipn des complétives ne se fait jamais 
selon prép-hu., ¿.. Cela.apparente la. structure des complétives 
aux SN. / : non-humain/é.:. Ces derniers, co-pendant,. peuvent se 

■ prônominaliser selon.-hu : : ' ./ • ; .
àt- ^ta^ânna -’akaltunu.- • :. ' - ‘

. r al- q.alama: aktubu bi-hi .. ' ; ’ ^

v "

<■;

V



. ' '•'i'CöK.STHUCTIO^S 'y£H3Aï.2S ET C.OÍ1 STRUCTIOKS ADJECTIVALES.

Soit les trois plirases suivantes :.

1) sa* xda- munanaiadun •'binajah.i ’ aliy

2 ):! aïix a tn^a^s-din^ l- ¿ulûsa ’ huîiaiça

?.) gafara: .air" lahu 11-1- ràudnibi 
rti-çr|T4.f ira- •: mdhibi ;

.Les cphstructionsi'adjectivales qui leur .correspondent sont. 
" res-oectiveinent ;

i ■. muliaimádun : s a * i dun r h iha 3 ahi ' aliy - 

. IlVmuhaiùaciun ; * alïfun b il 3 ulüsi huhaka 

III.,- /*-a;iui:---.ÿiâ!hu li-ï- tóuònibl

Comme en Prânç'ais ;.
' . a- Etre .Adi'prép• =.;.V Prép / - '

'-b-.Ltre-.Adi prép -= - V • -
'vc-‘' Etre. Adj ;pré:p-^".Passif ". "

Prenons'l*adjectif.sa'îdun.-et le verbe qui lui.corres 
pond; saVida:sAUssi -bien l1adjectii.que le verbe acceptent 
-/pour buyet ..et - complément' un-substantif de trait /humain/ o
. /non . humain/

les
• peuvent

^relations dé sélection'-du y-eroe ev 
être" les .mômes. / ■

de l’adjectif.



52

Cependant : ‘
r— Pour un verbe (cf. le passif);.,: il peut- exister deux 

adjectifs . (karïhun, malcruh\m et le verbe icariha) : ' .

kariha .nuhamaadun hada 1-manzara •
.. . . . . * ■. • *..

• hada l~inar¿2.aru mai-rruinm ‘ ' . v ^
karuha hãda l-manzaru ;laaâ-:iàühaianlaàaii • ^ - ••

; ...hada- l-mansaru1 karïhun •. v -.n ;'v? ;'v •;

et .les phrases ( p o ur . 1 e i¡;é in e ve rbè' ). : ' . .< -
karüha-:s-sàvÆau ''inda l-^iftar '-v, :: ^ ^

rassawinu :iiai':rûhun .f inda .i~ ’ if tar (1 ) • . ' . • / d ■

:kafuhat i r-ra*ihatu ’.inda's1 Vsam

- hat ihi ’ r-rã * ihatu kärlha t üh' hda vS'

■ —t'La- eonstruetion' adjectivale -n,’ est possible- qu'_au; -Gas 
d’un'e acceptâtloh uarticulière ' du Verbe'., (Sx. i '-kafarai .V- ,-.- 
kafirun). Ainsi si le segment- : • •. / / ;

• -kafarn, »lUhnntnadvm:.- • • ••••

peut avoir corai.e' coinpieraent aussi bien bihubbihi que• .'iS
birabbihi, la forme : : . . . , "

(l)- le dictionnaire »Al lüùhjid. (fi l-rlusah)semble, spéciâ 
-liser l ’.ad j ectif karlhun po'ur ' là '.forme '.karuha'

•1 ; • ■ . . . . ' ; . (20'. e. éd., ;i.969) ;. '. ,. :
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•. ka'fara muhaminadun
fi'à 'd’ interprétation .que selon, le sens, . ;

kafara. muhammadun-birabbihi
L‘ :adj ectiT kaf i run ne c or respond q.u'à cette interpré tation% • ; •

- - -i' Là construction adj ectiva'lc, en présënce d’un double - 
eotnpl-ément^direct’ et indirect ne semble possible par .rapport 
a .la. vc ons truct;i on .verbale . q.u '.avec- ’ le- -mainti en du gomplément .

indineot'. -P' : .
.Exemple ; s. .
:: y--- :hãda ;l-maícãnu 'yudaldriruhâ,bimuhammadin./': i.

L'adjectivaie. corrêspondante :
•' hada l-makãnu múdakkiruhã bi-muhammadi'n v.
;?. n^da 1- makãnu nrudakiri.ruhã / - ' . ; .■

(? hada 1- makanu mudakliirun la- hä) .
: . '.Bien',q.ue -le 'verbe sakara soit /de ce. point de vue analogue - ä 

l'çmission de. l' objet... indirect n'est pas- possible^mais .pour les- 
deux.constructiens .(verbdlè et adjectivale correspondante ) s .

V, -. ëakarà .‘muhammadun li-’-' aliyyin sanx 'ahu 
muhammadun ^âkirun li- ' aliyyin sanT'ahü

... Sakara. muhammadun sam'a ' 'aliyyin'-. ' ’ •
1.. . • r- .muhammadun sâkiîiuh sanï.'a.- '.aliyyin ; . ;

• : • le 'iait; que les - relations- de- sélection du'.verbe, s.ont .plus!
viárges ..due les relations de sélection de 1* àdj ectif Corres- . 
.’pondant. suggérerait que les constructions adjectivales sont ■
dérivées des constructions verbales.



LE PASSIF • :• •

Pour 1-* essentiel, la règle - introduit s .
—une permutation des syntagmes nominaux - 

■ —\iné vocalisation particulière'dû-vèirbè-et 
qui ;Se; resume de' la maniere. suivante pour les 
verbes de première forme r e's peç i i y ement pour 
l’acc.ónípii et' IVaccoiaplii .■? * ;: Tr T '

^ A A- U I :: .. •. ' V V
.. ' A A -“V* 'U Á -
—la -proposition-’:('-'bi;imitrament8le;-;'min tàra-fi:iv. 

min q.ibali min.ladùnniî arpîiaique,^ , 
Généralement la- jprépositüjn •serifc';:¿';.iñdi(iii-ér'.l-rágént, 

c ' èst à dite le- süiet réel^Pr^^én.;arabe¿iVappoS:iti0níí:.: ;; 
ré el/grammatical^ quant ' au su j e trest ’InejdLs tante-. Seul. 
le-sujet gramihaticai'ést. de. l’ ordre de' là:grammaire, -Le- : 
eu jet qualifié .de réel ..relève .de la pragmatique e% 'est' ' , 
purement et - simplement "majhül"- (inconm), • • d’ou,: d’aile 

-leurs l’appellation' dù "passif" en arabe, L’emploi syi - 
tématiiué de la préposition,est juste un procède artifi­
ciel développé, par 1*arabe- môrdemçt. ..Cl n'est,-; eh aucun 
cas,-: formateur du pas sir, • • ; • • v

- ~Des 'formes." telles q.ue-üab“bunv • sarr’ùri,- ’ aslirun• • •• .• • •• "



t^etîlun, morphologiquement identiques à des adjectifs, 
fonctionnent en fait comme participes passifs (p, pe). 

. sara’a . » ahaduhum'* aliyyan 
‘' aliyyan sari*un

Lé cas des adjectifs sSdiqun, sanhiinj ces
,. . • . . . ■ • • ... • •
fs'fonétiohnènt, ' en plus, comme participés

' sadaqa mdhamfiiadun *al-q.awla 
*al-iq.awïp sadiéun : ••

• muliamrriadun .sadiqun

/ « • •

f •' . r v t •»' » . -

t
•r.



v saralia muhammadun'1' .1—maqâla 

*almaqalu sarîhun 

muhamniadun. sarîhun

- Soit les adjectifs *'.ma3'ruruxL;,' mashUrun' . et lés phrases.:;

(muhammadun . +. iiãda 1-*amalù + ’an najahta)• sarra • ali^r-an: • _;

. Par application de. la transformation, .passive,:nous ootènons: . ;
'{Passif|-—ÿ ■; • . -. . ; ■ ■.-v ^ ^

• surra ’aliyyxanfhi- miûiaminadun ^•.«hâda;'lT-’smali;.'-+; -’-ah •najahtà) ! v; .
■ • ; '-.Vy ' ■ y:'v'- v *' '■ Y-..:

Il "y a.à -imarquer que . 1!adjectif-masrurini s'intègre'dans ; r-Y 
; ces phrases, à la place de .la forme Verbale passive ■ :

+. '-an,
nâ jah ta )• Y

' aliyyun mas;rûrun(-b.i -muhammadin + hada • 1-Y-amali
■ 4 _ .D.3—

; . Cependant, ' ayéc maslUhuh cela .fjè ' seinblo. .pas. -possible. Y' ' •

' . salaba .muhammaduii Y'.aliyyan'. arns-../. -.Y Y ... .-Y. ■ .-r’ '

. suliba 1 aliyyun ’. ams ' " • • • ./

■ ^ 'aliyÿuh mâslûbun ’ams’ Y • ' . Y . '. : Y-Y.Y YYY . ' Y

Avec mariinü'uh, ’la phrase1 qui’ eh:resulte;• est • ;an¿bigú¿;;’s1 v '’Y ,r^v-:. ^;Y ;

Yabî mana’a l-kalãma.

1
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muni'a l-kalamu iûirî .tarafi ’abi

' 7alkalâmu mamnü’un min tarafi 'faba ■

:En effet, cette phrase peut•recevôirime double/interpré­
tation " active " et " paàslVe -où; bien, c1 est 'le ^péfe ^: 
^ui ," défend .de parler .ou- bien, c'est'à lui-qu’il -èst-. - 
" int erdit • de ••varier .’’i ••

- La .préposition. ; ■
Elle peut Être fl, r*;ila ; ; ;

hada l-rlajkàu- darnma , abi

’ abx' madmümuiï' tfï + '■ ilâ) hada -1-;

•ÒU bien li 7 - ; •7 .
' sùrâhuKu salla muiiatmadan ' ’’ '

■ . . miihammadun maslulun .lisûrâhihi ' . ■

-..En. présence, dé phrases telles que. V' : 
muharmiiadun ;ÿasukicu' fï ' ’ an1, yánjaiia : ’ aliyyun' ■ •

'• - •; ;7 V - v. ; - ,r
muliammadim .ÿasukku 'an y an") alia aliyyun 

on ne peut- avoir que ‘ : ■ , : ' • ■
v. -’■an yanjaha •’aliyyun maskukun f ihi la da -muhammadin

* ^. v - v '

la phrase : .7:.. • ;• ;1
• KJ' ■ ■ ' _• - - ’an yanjaha ’aliyyun maskukun lada• muhaimnadin :' 

est impossible....;;. ;. .. .. ; •-

IHÍ.4J



-TABLES DES .STRUCTURES ST COI.ïIEÈïATPE

Les tables des structures, presentees -correspendent
aux constructions :'de ‘base Suivantes i ;. , ' . ‘ ‘

• v . .. No est Adj^^ (Table’I A) . . s- \ t • p

■' K‘o Adj corap> prép.:Ren.Ni^\:('.Table II ) ,
■ . No Adj corp.p, préj), en. lii" ( Table III. ) ‘

"iTuv.’a" Adj, prép, ■ Ni PowbletiveR :( ■:.Tabie;.iy. )
• Les remarques. : e t, cóirunentairés. à • propos de cliaqúe : table 

sont reunis à- la fin 'de la dite table, : ' " ‘ f
Les adjectifs qui. ont-contisfcué ' l'échantillon;'pouf-bette 

présentation sont au. . nombre de ipo et sont’ ;ra:ssemb.Íés é^-, E 
annexe-sous .forme de liste alphabétique t

(1) En fait énoncer NQAdj. sous'la -fortie-Nq être Adj
- pennet de généraliser la structure à kana et laysa,.

- K^ña serait ■STPE-:passéAet-..iaysa; s-..ET-iE-’. nêg,...,
... ' Gela poserait le problème, plus' général de la nota- 

ti on adéquate .à', adopter,'-■esséntiellement- pour--les- ; •
- ' • • ; : particules Qu qü ' on ; pouriEit. ;;sbr4ger à'' remplâc er, par '

■ tN (cf ,rióte PvlOÍ)? ;de'"il'1'-'‘Impèrsónhê'3L'-“è)É'.'yt£rtbúf ^4_er
- '•* la' natüf e 'de P: phrasé -.yerbalè . j ; 'VNq où phfasé;'Ujini-'
•: nale j N0V (cf.P.ëô v ■. . .. . , . 1.



•: • Table
v. ,. • ; . ' v ’!* J . • • •• - •.• • Y- Y -Y ■ v_*• ‘ .Y*' dY,'^.; - ; • .)

( Ko' • :
. • . ' • • ■ t ■

; • ; :Ÿ ' )
-*• . ' . ~)

■r- ■( - ’ : • • • •. • •* - • • Y . • * » Y . • - Y-Y ‘ 'Y ' )
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Remarq.ues:
1) Les. adjectifs comme gaiaîlun, hasanun, *azïinan,• ;•

qabïhun.., posent le problème de la pluralité des 
entréeê lexicales (cf, note p, 46 ), Traditionnellement 
ces dernières sont présentées sous forme unique par 
lesvdieti'onnâ/ifes . Elles sont- définies généralement- en 
termes "sémantiques". En fait entre les phrases* 

•ar-rajulu (jamïlun * oabïhun.,.).

et
•an yatakallaraa Var-rajulu ( jamîlun + qábxhúrr) 
. V ’ • . bihi- ; . V

il h’y a pas grand lien. Sémantiquement, il s'agit, du 
trait /physique/ d'une part et du trait /psychologique/ 
de l'autre. Syntaxiquement, il s'agit de la structure N 
dans les premières phrases, et de la structure 
Que N0 V Adj prep N-^ dans les deuxièmes. A ce niveau 
on est:force de. poser 1* existence de deux adjectifs; . 
distincts.

Ces adjectifs sont codés aussi dans le Tableau 2.
. Pour la co-référence de N0 cfé p, é-2,- 

., 2) Iæs adjectifs comme* - hur run, sarîhun,. zarifun¿,, 
admettent pour sujet /--hum/ ou-bien des collectifs ou- ..

' bien des substantifs essentiellement non concrets tels 
que* /.* al-îjitâbu, *al-javsbu,,.
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Remarques : '
t ■ f /.1- Une. régularité.semble se dégager de ce tableau : 

toutes les’, fois qu’un ¿ojeetir /est marqué d'ün certain signa 
a la* colonne Qu P subj , il est marqué du meme signe a la co- • 
lonne f, prep Z"3. Cela signirie que toutes les complétives 

en bi' au sub jonc til' ’ sent- soumises' a '1‘ effacement de leur
• préposition ( cf,;. p. 29.')g . . . / .

s -.ÀCela pourrait donner a. penser ;qu*il en• va de meme des' sim­
ples complements, ' Or, 'il n'en est 'rieñ,. . Gertains: adjectifs 
sont intrinsèquement intransitifs ( jadirun bi,- bariyyun bi, 

haliqun bi... )
- 2- ies subs tantifs . rion bumain^aux.v deu” :eolonnes.7c4est 

a. dire, dans ' les ô.eu2c. positions Ko et; Kp selon Ko est àdj a 
sont la aussi, pour la plupart ou bien dés collectifs 
( 'al-majlisu, .'al-hulaxmatu; . . ) .ou .bien ^des nòn-concrets •

: (- ?al-qarãra-, •'as-sä'yü,, 'aû-nassu,. 'as-sanT'u. ,. pour ces 
derniers'Ife substantif 'al-'amru (le fait)'dans béaucoup de 
cas peut se. substituer aux autres. Cette latitude qu’a ce sub- 

. s tantif. apparente, la .c ons trúc ti on le fait ;.est .Ad,i .Qu P sub,-] s- 
aux cas d'extraposition du typenil est Adj Qu- P sub j. - Dans

(1) Le fait, est Adj Qu r-sub j - ' al-Varara ka* inun 
Adj. Qu P sub j (’■' al-* âmru ’étant) Adj'/Qù sub j' ). ■

’ V * ’



la mesure où 1* arabe n*a ni verbe etrè apparent au présent, 
à là forme affirmative, ni ''il" impersonnel, cette construc­
tion semblé .pouvoir foutnir un équivalent à lt extraposition 
memë, sans toutefois se confondre avec elle (cfe Tableau IV) 
;. . Gepéndant pour le verbe "etre,f cf, aussi la page 14 ;
et la conclusion,

: Avec Jamïlun, qabîhun ,,, N-hum sujet est /non-res­

treint/. Dn effet on. peut avoir;
..»as-silâhü qabîhun bi-1-jayási 
hada qabîhun bi-l-jay^i

v * an yudâf i * a * al-jaysu *.alâ wu jûdihi bi s-silahi
' • ^ V' '. - i---; : 'v '- qabîhun bihi " *

Les cbnstraintes de co-référence ne semblent pas 
devoir restreindre les K0i et à une: quelque sélection,
'Le nronom- dans t - qabîhun bihi renvoie a•* an-nizami dans j

" *an yudâfi*a *al-3aysuvV7Ü3Ûdihi. bi-s-silâhi 
' ■ , qabîhun M-h-nizami

Dans les structures N0 est Adj de oh. N0 est non 
iiumain et N-j humain, les degrés d’acceptabilité sont •. 
^ssez-'étendusj d'un'substantif â l'autre?

' , ?? h§dâ l-'amru haqxrun bi-'ahl .
? hãdã 1-'amru haqïrun bi-'ahli d-dikri.

Pour 'awlS^avéc des substantifs /hum/ en position 
sujet at/objet ;à la fois;on peut-avoir comme exemple?.

,'ahüka ;,awlâ bikà. ' t; ’



3) Les adjectifs gui ne sont, pas intrinsèquement 
ën-bi et qui sont susceptibles d*apparaitre. avec 
d'autres propositions apparaitront dans les tableaux 
qui suivent. ^
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Remarques :
: 1- la' colonne' Qu P de ce tableau est reguliere : les 

adjectifs ne rentrent pas dans le. cadre K0 est Àdj Qu P ( la, 
complétive étant, indirecte en li •-). Cela seiabïé^un phénomène

.. ’ • -, ' ¿tuL
général couvrant l'ensemble des adjectifs. Des •adjectifs ne 

figurant pas.dans la liste et aux-quels a ete etendu le test 
çonfirme-:cê/fait. La: raison .est;qu'indistinctement la. parti- 
culé 'li’anna est misé pour. ' "parce, que“ , à cause ^s-« rje ce fait 

la completive,: a la forme "indicatif" est tout simplement bloquee, 
./ 2- pour l'etablissement, de cé tableau, trois constructions 

ont été écartées : les cohstrúctiohs à double compléments ■ :

•' dvluhammadun-radin làlcum 'il-'-islama dman• « . «
les constructions "passives" î,;

al-mâv7qi.fu garíbun ^.an yuttahada- 
et les constructions du.type;'-

■ ' al-ma^siifa • garîbun - '* an nat.tahi dahu.
ou .k.-== .r-j ■ ■

5- ' li- dans- les. phrases suivantes :
;hada ;;halrhatamu -(mudahhabun mufaddadun^lana-.

-■ ■ i^.hâdax ♦aiÆ* ix ..(•musaffan .4 „mutaiiiiaran + muyas sarán )lanâ
v si Unifie.''pour"* Ces phrases ont été ecartees • aussi, • Ce sens - ; ■

se. rencontre.'cOEffiié on le voit avec, les participes passifs,
if^.JL.iév^ntàiíi-Ú^açceptatbil^té,' du simple •compelément a 

la complétive est large : /\ ,.



•al-' idarr.tu raasrurairan lihada 1-qarar. .
^ ’ al- ' idaratu raasmratun li'an ya'huda ;l-ma jlisu hada

- , ; l-qarar¿

hada'n-naba’u mudhilun li-’ally • /
■*. hãdã n-näba’u mudhaluri 1Í • an bawala.' *.
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•ivemarques :
1- Le .cadre "huvm" Adj Prép» N-j_ Qu P sub j. correspond à..

: vla coilstiuction-i II est Adj Prej). Pp que P subj. '.Il s'agit bien 
d'une.èxtrapositloiie Or, en l'absence de l'expression '-'li est,"'

■ . en Arabe, 11. semble bien, comparativement,que le cadre presse"
' deïinit, .du moins-provisoirement, le sens dans lequel opèrent

. les propriétés- considérées dans ce tableau, -
-huv?af pronom de 3°personne, masculin, singulier n'est ; 

d q.u'*'-un' 'outiï;-sraínináticál^ de;-ionction incertaine , comniè däns '. : '-
' g • f t-.: . ‘les ' expressions î ’ iiuwa dak ( c* est -çai.) ou -plus généralement

■ dans les phrases du tjrpe: ; - .
■ '•.'aliâtü ' annahu’ xâ'.iâ'i'data . turja-min^'ai-lrala.'mi

' ' 4-' ' isttqãlãti hukïlmat * 1-maiiki,)- 
• A ç£ propos hu^rn ', invariable,est encore plus.- neutre que '

■ ded; subs-tantif.s-du: genre' j '•al-'âmrùj 'as .-sa'nU”
lia^'p'ölbnrie.'.iperifliitatiönj'. définit une operation sur la 

; nominalisation du. cadre "huwa" Adj- Prép'i-l^ Qu P subj',

• ^ Exemple :
V. ’ ' ' ( nùv^) 'liayaYriyyun bi muliammadin .1 an yusaxira gaûan -
. C’ . / ^l'Iôminalisation] - . y liayawiyyun bi .'muhammadin i ''

■ ■ : fpermutationj
... ..,'as-safari,1.. .gadan . ■ ^
.'as-safara gadan hayamyyùn bi- 

. muliammadin.' . -
s'■ Cette operation n'est pas uniquement uiï moyen’ de .dècrirë' ' 

; - i.des variante s stylistiques á la maniéré' de 1' operation 'miroir f



dé Harris,, elle est aussi et peut-etre essentiellement un 
-moyen d’opeVer sur la grammaire de l'Arabe une large generali­

sation, En eïfet^des descriptions tiaditionnelles et particu-, 
librement'redondantes, des.phrases nominales d'un cote.et des-
phrases Verbales, de l'autre . on pourrait, aboutir
finalement' a' uñe' solution trs.nsforiiiatipnheile .en - faisant depéndrè 
les phrases verbales des phrases nominales ou l'inverse. Decider
du.'sens'.de la transformation est une question hautement empirique* 

:Dn peut,., a'partir du tableaui. noter de ja, que toute pinas e ver-" 
baie est trazas formadle-en phrase • nominale et-qu'une permutation'..

j . t A•ayant; pour effet de faire; porter-la séquence nominalisée en tete 
'de phrasé .•.est. toujours- possible, d'ou la regula, ri te des trois • '
.dernierès colonnes du tableau¿

Que des phrases du type •. :

■'. ás*r-safaru'.hayavTixqrün - bí-muhammadiii 

-Soient de 'meilleure acceptabilité • que : -

àn yusafira . ha^ravdi’yun bi- muhammadin• •
•qst neutretre un indice de la decision a prendre.

^ a- Des ..-phrases comme :
-.•-**. - 'pfnasû'ùn-' iiâ 1-hayri '•an. ya' mura muhaiTimadun bi-l-mâ'rüfi

.•'•' • ''.f ; hafurufi 'min as-sarri '1 an yaïihiâ _ muhamrnaâun ' an il-munkar.i 
peuvent prêter, a c.ojjf^sion. Les accepter-c'est accepter- des phra-- 
ses-qui leur., sont sémantiquement lieues telles; due s

- înayyalun''ila'1-hayri 'an (ÿa'mdra muhàmiadun
i'- .biri-ma' fuli VvyarÉiâ. muhammaciun ' ah' ii-muhkari)



' • JCV —*• W v/^ 7 mayyalun 1 ila s-sarri * an ( yà * mura nrahammadun ,
bi-l-munkari + yaniia rauîiamina.dun-'an il-raaii v.£•!).

» « . • - : r . ■

ou bien' : ' ' ' . ' ' :
? jahulun bi l-haq.-cii; .'aji ÿahkuma riiubammadun ïi-z-zalimi . 

Or, ces demieres sont nettement moins acceptables, sans confu- 
• sion possible ; amec' : • : ' ‘ . ■ '•/ ' '' ■' ; ’• / ’

••'maylan 'ila-1-hayri -'an .i... . " '
. — v v

■ - maylan 'lia s-sarri 'an

jahalatan bi-l-haqoi 'an 
Il est probable Que c'est ce t^rpé. de • rapprochement :q.ui; a favorise 
la confusion entre les premieres phrasesy'^uâht■•a'léur-jeccepta-•

, ' d' ' '
bilite ou non* et les ■ phrases :

nu zu • an 1 ila ;;i-hayri ’ * ah..
. V v' nultiran mrn ’ as-sam • ' an t.

• qui sont, elleç. tout a fait acceptables¿cela est d'autant plus
probable' q.ue les raas-dar et sifâh • nuzu'/ ' nasû'. , nulpr/ nafür 
sont morphologiquement proches.

....Une fois levee cette confusión,les adjectifs nazü'un, • 
nafürun, mayyalun, jahulun. . ont- pu etre. ecartes'"du; tableau, v

1) Ces phrases peuvent .etre considérées ..Corme un cas : 
^'extraction. ' • • • ■ ; : : ■
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C 0 N C-.L ü S I O lí

En Arabe les adjectifs ou Sifah inueabbahah sont morpholo-
' ' ' ■ » ' Í ngiouement identiq.ues> aux ’‘noms d'agents” ou isro xa il. En effet 

tóusabbahàli' ûans si^ab inüsabbaiiah renvoie aux .participes présents
ou participés actifs . On aimerait ajouter qu'ils désignent la

: '' ' ■ ’ ■ ■’ • . • \\ •;/

qualité attachée au qualifié lui-même et Sifab ne serait qualifi­
cative que dérivée d ‘ ù n ve r b e ; in t rans it if,}. indiquant par -conséqu­
ent la qualité . Il n'est donc ni un participe présent, ni un par 
ticipe passé, ni un substantif ni à plus forte raison un verbe . 
.Cependant les faits; sont loin d’étre aussi tranchéts.,Syntaxi­
quement certaines propriétés; demeurent ^partagées; par lés diffé­
rentes catégories ( •.cf : § , acquis des G, '^traditionnelles et § 
Apport désOC. transforroationnelles) i . •

• ,D*--axitreî, de' nature transf orra tienne lie, : sont également .com­
munes aux urfs et aux autles. Il en est de même de certaines pro­
priétés plutôt; distributionneiles-(cf § N hum et N - hum) .

. Relat.ivemènt , cela n'a pas .facilité d'isoler, lés formes à étu­

dier (• cf.-§ Adjectifs-et participes passés, -Adjectifs et parti-' . 
cipes; préseilts).

. bans la suite du présent travail différentes opérations ont 
été envisagées pour -faite;',rêés.prtir.icertaiües propriétés des adj.- 
e et if s. 'En effet, la première rémarquë .qui s'impose, c'est que les
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structures: d'adjectifs peuvent donner lieu à des phraœs^oom- 
plétivés '( cf î le § QuP et QuP sub j) « fes; phrases complétives 
quand elles sont prépositionnelles Sont sujettes, à £prép Z 3 
( cf : § complétives, prépositionnelles et £prép Z^l ).

Plus particulièrementj.différents cas de réductions: sur çes phra­
ses ont été observé5( cf : § Réduction des complétives), ^insi 
si la.réduction infinitive .parait impossible, c'est Ta forme V-n 
(.Te. verbe .nominalisé) qui semble la. plus usitée. De TOé'.me .pour le. • 
yerbe "être" .-r/s.'il ne peut pas être inséré dans la forme de 
phrases réduitès à un prédicat infinitif comme en français c'est 
dans les complétives .non réduites que cette possibilité est sau-, 
vegardée. Le verbe "être" a beau, revêtir une. forme non canonique. 
Sops quelque forme qu’il, se réalise (cf Pad 1 ou Schehadi : "Arabie 
and to. be" et .TleCèrfc J. : '"Note sur l'auxiliaire ^ada, y-a ^ udu.) 

le résultat de son insertion est parfois d ' une ; nette grammatica-r 
lité. Sn rapport avec réduction de complétives quelques cas de 
coréférence ont,par ailleurs, été posés et développés : alors que 
Küfiun par- exemple ne peut pas référer, à. deux .sujets différents, . 
.nafïïrun. impose quant à lui l'identité. Le cas de la nominalisa- , • 
tion a été reconsidéré dans un chapitre à part mais .brièvement*
Les substantifs, selon qu'ils sont + hum ou - hum se nominaiisent
respectivernent en PPV ( yi -e hu + hâ ) et PPV: dalika-jles ûomplé- :
: ;.. >... -, ' • '• . . • _ ^ - . ;. (ï) ;
tives, elles se nominal!saht en PPV ( hada + dâka .) ( cf nomi-
nalisation et note)'. ' / ' ; ' ’ "
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En définitive»plusieurs profils d'adjectifs peuvent être 
dégagés. Mais à défaut d'une étude exhaustive, quelques exemples 
suggestifs .ont- été avancés siTüpleirsnt à -titre dé ' cbixtf ibútiori .à 
un travail-qui gagnerait à être plus systématique ( cf; Introdu­
ction) « \ .

(I) Ainsi lé tesfc de la pronominalisation tend à prouver 
que les complétives. sont ,dcs SV, .. - , '
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Tableaux des adjectifs

Les forroations ad ject.lvales dont • les • tableaux vont suivre 
sont celles rencontrées dans les precedentes pages,. '

.'Elles concernent aussi bien les dérivations de preñiere 

forme , participes passifs ( participes passes )participes 
actifs ( participes présents ) et formations apparentées a. 
ces derniers que. les dérivations des formes complexes, parti­

cipes passifs et participes actifs. •' .• V • . • f i
. Fîappèlons -qùé les participes.'actifs: ( 'participes présents 

des. verbes de première forme, se ' forment-selon. P.-â ‘ i 1 à par­
tir de ..la racine F * 1 affectée de la voyelle a longue ( ä .) 

et,.de la vo3*elle i ..respectivement a la premiere et deuxieme 
radicale (. p,24 .).

Rappelons aussi q.ue les x^riicipes ac tifs ( participes
presents ) de \la .-plupart, des verbes de forme.''''derivee- se forme­
nt selon le sequence

. , nu. ( Vn .) . .R . . . ..... .
inaç .

;L' indice, n ’indiquant lés',ch,an.gëments . adéquats/que ^pourrait f-- 

subir la-forme- de base Y ( Y= • F'a- ' ; a-'l a •5' r



. Les participes; .passifs .( participes passes). ctuant a eux,
sont derives selon la forme : ' - .
m a 'F f ïï L à partir de la^ racine F r L avec 'prefixátion de

m a - et vocalisation -de ^ * en u. longue ( iü ). ’Gela pour les
verbes de première forme ;. ; Pour Îles: verbes dèfivès, â: l• ex

ception; de. tafa ■ V* alsl les participes passifs sVobtiennent a
partir du eliangemënt du i là- voyelle i ; du participe a.ctif ) '
en a passif.. ( voyelle .a caractérisant les /participes;-passifs), '
toujours selon la séquence : •

rn u' (Vn ) ’ t
//.V'/:-.'..inac . ■// Vi. .. '

•Ex s fa,v à la : Yufa 'ilu; ( \inac; ): mufa é(. iiün-( .■parti­
cipe actifs')';: iira fa - ' ' alun' ( participe rjassif ) , ’ .

.11 convient' de. noter .luë si -y F a . a T. a .n ,ici; eq.ui.vaut
a un \ \edoublemënt -de-là-deuxième radicale-, ■••c.a
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fa; ' lun

t ratbun
I ' •'

i sahlun
: "ï

i sa. '. bun
t '

; 1
i" : X

» raiibun 
'ahlun

. • , tableau des; ; adjectif:
•V- ■

j.de premiere forme

' ' • . ' ■ ' Fa, ■ a la / ■ ' .

fa ' alun : fã - llun. • • fa- * 1 ..ilun
■ X ;
• • fa.* Ilun.,'

•
: fu ’ -lun j

X.;
hasamn ' »

; v. " ■' ■ s

■ .»; •
' »

haiiiidun• ’■■t • • • farihun ' . . •

._x.;_
X
X haallun '

f•
•
•

■■ ■ t \ ' leuf . un .

hãdi un . çLadirun.
' •

X sa.'V Idun ' '
• . 4•

. J : ■ . . hur.run ' .:

’'•■■’ãq.ilun"' 'b.ariuun
J
•
f . icubrâ";

i .
. ' 'v i f u ■ . ' - * . :

sãrrun . v. • ha j ilun , ' :
, s
•• . karlmun.,

. .. , ‘ ■
. - - _ , • ...
■ i '■ • . t ; . tãlúrun ■ • ¡ haalnun . '

X '
'■ .-rx. • • - • •

saí in * ‘ ;:
. •

■ X- katlríltn.; v •
. '

. ' . «ï... •
•racin'’-f ";':'. • " ] • •

yatiraun b’. .'
■ . i ; .

; •• ’v ' ' i ■ .

• : v/atilun ■. :
• .
i " nallhuh *' '1.

■ J..
• V., 't - ■' ; •

.*■ ... - . . ; . i. __
ragibun,: , 1 ' : *•. ■• ' • tawllun

' \ , ..r*■ . ; v •
•.V.-' .#!.•

dãrfun
•
• rr.arTdurj '■ •,

• . '*’■ •

•• *.
• . . . .

•tv •• ,s ¿ •
■ i’;; ' !'■
' r ■. •. !'■■ ■

sãliluin "
■ *, - ; ; . î-, •.

1 »
yaslnm ' . • ■* . .. t»

. jãrin . j v• rnall '' >.un;
.4

’• • M ‘. • 1 ■ . :• • . ' ' v

' : •: v ..• in.." '''x-; • dãri jun ; X'l '
i

. •• •jarThuîi b'-
- .1 : :
. ! • :■

• í
hariq.un ' • j

•

•4
garlbuny. -v . ■

.X :•
•

■ 4
' ' U - : '■ .
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* S-uií'e — : F:.a. '

. t
s
:
t
s
i
i
ts
•

t
(
• ' •
1
J
:■
i
t-,
s

fa lun
s

fa '• :alun ? ' fa. ’ i'lun

. -, - . ; ■ jazlmuh
•' •. • bal: tun'

' ' : vio. in ^ ’
; 'adiyyun:

■ v—sa. ’ • i •’ un.
•j. ;ha if un
r kãfirun

:
i

jadirun 
haiTq.un ■ . 

hariyyun' 
¿ab'iyyun. 
talaqun •. 
.^aniyyuii • 
sahiyyUn 
jaitiílun. 
qabTiiun ■ -,

■ ' alTí'un'. ■ 
kariíiun 
dabihun b 
sari un
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■F a, ' • a la.

iU . alun

suga ' un

■ Ä '• . la .nun. ’ i.

mal' '• .anun

fa ' ulun

.^ahuiun ■ - 
.faîiïïiun V..

■ riaiUïun'" 
naau • ' un 
Icanudun.

i'..

t
i
:
:
•
a

j
:
s

s
s
t

t

.-V .fa .’ alun'

::v;:'.maÿyalun"- m*

n. ; i;-' ■fi" V'.' ilun 'j....;. "•'af : alu

!

'['t

■' $'¿a - a

i

idâiq.Un
J; '
« '• •

J..

avila"
• 'ahriiaqu' 
.^alimcilu'

i

i

: '

i .

s: :

»,

:
■ ■ ‘ t

«

' t
a. *

•: t 1
a

j



: fà ’' ilun
. Y

maf ■ ' • ulun .

layyinu.n rnarrnuCLun
taÿyibun . maysurun
hayyinun. mamlü ’ un
sayyi: '. un' « majïîlhun.

.mazhuvnvun •
'masrûrun.
. ma- ' lu l'un

2
ma^rurun

2' •• ma.lcrühun
V "',';;;:' maslübun ■ '• •

■ rnaiimïï 1 un
madmümun
maslûlun • •
..màskukun ,

r.
.i
t

i

t
•>

• '
t
:

. s:
:
!
•

.2
, t''

:
s
• ■

•.

1
2
J . 
2
'l .
’ •

..2.

iyyun

■1 abav;iyyun 
ma; ' .iyyun 
madrasiyyun 

. liayasàyyun •
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Le marque s : . ' -
;' 'Vm la forme fa ’ ilun ¡esf celle-- à\i participe actif : 

de la premiere ..forme (. Fa ala ) ... 'C’est la fôrmeager!% 
ive, ' • • ; .

'•Les adjectifs, mairç.nes ' d ’unÇ astérisiliie.;a ? ..se dis-:- .
tinjaent de la forme .canoniq.ue q.ue : par leur .’rnorpliplopèe- :

Raeiiies dont la .déumèxne radicale est redoublée.: '
s,.r''X saman • ?' fd.nyCmv ■ d v .
D R R ' : daman ■ . • ' ' ...
*ÎP ¡Ti -m 'U ± - X batirán

Racines;dont ..la troisième radicale est .une seni-
voyelle \ .
S F Y 'safin (• '-■'-safijrun " ■■ 'y-• • 1- ■ • • ' '
R"DÏÏ ' . radin ( ■' ' radiaran" ; ) - -Y ;.f .. r y.
JRI , jarin ( " , jãriyun-i’ ' )■/:’ V: --./’ii a : a

v; i v vrâ ' in-.. ;C;.” :.ñá-’ñiyun " , ) . .. t* . :
Pour le 'féminin- on dira ; safiyatun, : radiyatun,

. . « » v.

järiyatun, vsâ ' iyatûn•.. « ..f.‘ '

•âdiyyun est un cas a. ..part . ...

I- PJ3 W èt ñon pas il;D Y ''oarcequ e ; la. f drrae nômi- • 
na3.e fudmñ est ■attestée . VCe.pendant ,l'adjectif au. •;

f ' ' ' ’ ' * * ’ » ' 'f eçiinin est en i selon 'la re^le : . ■ ‘
/fî/—^ / y/ j f\j .Lã. teyejl.e i e -feint as s imil e e '• • • •

a la semi-voyelle Y-. . ' y • ■ ■ / .



2_ la ,forme fa' Ilun est la réduction dè fa * . ilun 
ou sa'forme brève. ' • ' 7 .

fa. ' ilun est la. formation d'adjectif - la plus re~

' . . m •' .. / •A-:• -Mes' adiec'tifs marques: d’un astérisque ônt plutôt 
valeur de: participe .passif
3rubra represente le feminin de 'àlcbaru, superlatif de ■
IrabTrun f-’cf .rNe.ma.riue '4; .-1M : ^ : 'r- 1 ' : v :

■ les"- formes .ülun, -fa ' ' ...aluïi,-.- fi . ' * ilun '
marou.ent 1’ intensif - : ;'

.. M'. Ja'rrulun :: • .dont :'l 'imoranee est tres grande, '.
• Ces . "intensifs" peuvent âvoir.':ou , non une forme

simple: ■. .v-.';- ' '
' - ' . . j jánulun •: - ,-jã]ii?.uiT. :: ' . ■ ' • ". ■ :

siddTlun.-r.-sadiiun. ....
< • • ••

f . i.-ayyalun s ^
- ■ fabïïran : ^

.Notons- que ..la. forme simple-.âuand. elle, existe se construit 
selon le modèle^ du participe Valent íã V .ilun

Que '.ces: "intensifs" puissent 'Ou' non avoir üriè forme
siraplepcpnsti^imie .la raisôn pour .iaq.uelie' ils n’ ont pas .été

- t f' /'classes s.ous fa *. Ilun;-comme étant-une de ses -caracteris-
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/ /-■ - Certaines -formes simples ont des propriétés seman-
'"tiçLùes q.ué n'ont pas leurs''’intensifs"- : : ' \

Nafirun / Rafûrun - '
G-liumainJ . ^t-humairï} . ,

‘ ’ ' '' m ã • ilun / mayyaïun ' • '.f ' ' '
.• ' ' ^humain) •

; 4__ la forme ?af 1 alu marque la comparaison : .
. - • ’ alimadu-- : líãmidun, • '• --y/ - - • < - - .

l'euitroe- terme de :.la' .comparaison eta.nt -selon la'forme . 
fa ? ilun «. Ainsi, les adjectifs classes ' sous -fa r ilun 
vont .'leur nomparàtif-en. ' af s-lu .•-..Vu'-.-.y

. uazTiun î * ans alu ' • . •
f . • ; sa ’ iô.un ? "as ' adu t.. f; ’ " -

L'1 adjectif 'aiuriaci.un, bien q.ue: forme . selon lé type .
.«af • ^-alu- n-^est pas un superlatif. Bëaucoup d'autres ad- . 
jectifs partagent la meme propriété, Sxemplè^l'es adjectifs 
tels q.ue 'ahmaçLun. 'y '.anraqun^ 'ar ' anun f. et not-amment .

: les adjectifs ‘de couleurs. : •.'abyadun,.. lahmanm.,-.:s^darim, .
* as f aran, 1 az raqun, 'asnadun-,,. .'f. ' ' f ' ' ^ - --

' Il n’3r à pas de moyens ."morpliologiq.ues". propres pour'
former le superlatif de cès. adjectifs.0 On recourra a des
i-f .. -...... ■/ : , ... .. ..Q-)-.:.::ii .

■expressions du genre "huna 1 altara - „ ■ " -.. -, suit le nom-

■ • ( 1^ igémarquons jjuëïi 'altaru éstiui mômev's.elôn la’ f or­

me 'af ' aluii II- est- le :su-perlatif de--lratTrun-(beaia- 

coup)j jet .indiq.ue‘ "layplus grande quantité. , . ":



dont derive l'adgectif, comme q.üand ^n dit: j il est d'une 
.( ' blancheur -f betise,.« • ) plus grande, " ' -

. / * awla 'est: d'une: derivation, arre^uliere. En effet, 
le verbe - dont il est •issu est'. ïï.- L Y ( " * awlayu" .) , ■

5- L3- forme maf .' ïïlùn est; la foiiné du. 'participe pas­
sif ( participle p:=;f..;e .Geftaines formes sont plus, ñe'tte- 
ment verbales' q.ue;d''autreg,;: . majrünun, 'isasiubún-', ¿ « /i.masrpruii 
magnirun . .. Cela est dû a lá /propriété transitive ou. intran­

sitive du verbe,
6- Les ad.iectifs;' en ■ ~. '• iÿyùïi sont ides adjectifs ' dits 

de relation. Ils ; indiquent l'-appartenance .du 1’at tribu tion. 
On. peut lest obtenir à partir ,du - nom au .singulier pu au plu­

riel s
' :. fufenun ' rarni^ryun •.......r ' ' '

'arkãnun : .'arkâniyvan r
: On-n'a pas rencontre, des f ormes, d.'adjectif s comme les ' 

suivantes j: fa * alun, fi 1 lun -óu-.-des^.V.iíiterisi-fs^-.oom-, 
me s . fa; V’ ^ülun. -.iâ/^'-ïïlun:'.VCesf formésisont'fres réguli­

ères "mais rares. ': ” ' ■* / • ‘ " ■: / / ;.
fa. ’ alun japarçm.;;

fi * lun ' t niziun ,• h
fa ’ *. . ulun * P. ' ^ ' v‘f :g.ayÿumun
la *. ulun , : . tâ' ■.•’/ uQun-

.un-.--

> • f
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Tableau - des '.'adjectifs

« t ■ !
: ■
•

fa 1" ala II fa
'i .
í • mu fa ’ ' alun

• •• —  Ä i II 1 *i -
• t y múfa ' ' ' ilun ' i. mufa ' alun

. ' i tnurâ jjahun . « nusaj ji •' un t
^ t v' ■ •• • t myassarun . , ■ t. musaddidun. ■- - î •

■ *■ '' •' s ■; "■ ' b. . i
r rmtahliarun •/ s,. raunaobihuri. : v
t . *" .y -V- f. : S '

'■ i. musaffaj- ,ïnuliarridun'
5 î ‘ ... . ?
t mufaddadun . . . : •; niukàddiran- ' . ■ :
y .• '.vv■■ ■ •' ■>' j '. mudahhabün :j .•■mubassiruri •' /. • • •: • '• • • • . - *•.f'. ■' ' ■ " ■’ . '-1 t ■.....i .riîudaldcirun :

-ib' ->r- ■:'-'.j. ■•.-b:- - ' V*. :
>. '-.'y'' ' ;.i" : bb

b. ' :'l. , : Mb.'/.--. i'r: ■ ■ t
- ‘ . ■ ■■"'/•y''- *

» .. .b : • ' •• ; •
. r . '■ ?' ■ ■ •’ ■■ *'•••• -vi y bj, ■■■

t -y ' b ' v'' ■ ''yy-' ,y;{'
b' y":.‘ ■ j 'yyyj'
b ■" ’.y s y ■ '• .;V:- ' .y ' v:
: : ■ yy ' . .-'j,'

de formes dérivées
. J

ala III

riiufa ’ :älun

•af •' ■ala IV

. mu ; * akiysun
muhãlifunb.

muf ' alun

■y f

muf ■' ilun

mahzinun ' 
mucilidun 
murhi4un 

t bmilidiV '.. un 
s ¡ ■ mu clMlun '

.mu :,';yiimun 
■y- v y. b. ■raun- Va sun 

raulizin-y"- . •.
íiiusrifú'n-1-
•mu jd5;i';b''-:'!y
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tafa.'1 ala y. ’ ifta' •;!;'.aXa-y.t-ïi.
!

•• i:[T: '■ allá I X « ’ is taf :l. ala.:X;' -

• j-mutafa'- 
: ' 

■■t • ,
I ■'

■ i
i
i
t
r
«
t '
:
r’
t

• i
t
t

-1 
i

t '. /
;:X.: '• ■
i
i ■
: . . v; '
'X'- ' ■ ■■
:

t t /• .;S
alun j rnutafa.1 ’ ilun. ! mfta'alun if-uf-ba’-.ilttnáí. .inuf?aiaiin : V

. • ?___ _____U — ..:' JL- _._à  ■ à-.t. '
: ' ! ."t:» rautaÿàqainuh. s :iUîitazarun : ráittahidun 'im¿tamrriim''

".V ■ '-.si
t r.TU ta ' .akki dun '
t - ■ ; ' ' • :
• muta’às-aif'un :
î • :i mutabaj.jilmn r 
s - - :¡ rautaliaddirun ;

: iiiuntariiin ■->. X

' r
0' t. n-iustaf'alun. -mstai’'.. ;ilim:

uiustagfirim



98

Rema.rq.-u es
- . 1- les .formes ma.rq.uees â'un astérisque sont de rive es 

de Serbes "defecPieux", .respectivement :
. . ■ s ,p y . ’

. j d v; ■ \ ' R ■

ii. ii Y ■; > ‘ ' R . ' ■
. ' : 2- tafa','* V-¿la'.se./éo'n'j'iigu-e 4.' l' inaccompli .:( ' troisième.

- • ' ' '• 'Spersonne masculin ) en : Pyatafâ; 1 ' a.luAppliquée ä cette
"orme la -.sequence mu . oroduit :: mutafa ''alun,lîlâ-Cj •
C Vest la la •-Véó'rae-\-ãu.’Vpar%icii4e-'--'^^siiv..:et-.-:'iíõfr 'pa.S"dvi':parti^ - • 
cipe actif la raison en-est peut-etre dans lé sens 
r.eflechi-passif denote par l.e verbe lui-meme . Pour L'ob­
tention dé ia -fônnèVapprbprioe il faudrait, convertir. le a 
dé' la cónju¿aison;en i actif ' , 0-, a, a. guste le - contraire de 
l'opération dé derivation des participes passifs des verbes 
derives , ( 1 ) ' .

- -;5~ la forme -'if'-' ■ alla-.n'a--pas- d.:.: .-participe %aetif -ou ^
__ /N A . * . A .-oassif apparent ' .Rllfé petit-; e tré 'vredüi;te .'de la ’maniere • sui--

• • •• ' .t" if •• ' . ■ ' . ' . . . A .. ■vante : Vif ! a la. la L'.e-ssim.ilation a la troisième ra­
dicale empèclie la voyelle ir-GÎu• -participe..actif ou. la voy-

.......................... . ................ .1 jf . . . . " 1 - - • •elle a-du participe-passifRd'etre portee sur la prfmiere

R (l)'la ;V-exji¿’rq.uf ’-ést-pòtilí*''tafa ’ .ala,’ forme qui
f- RfR ./ R '..V.:. if. R:'Vf.n'esp pas .renresenvee ifr; qe f-iioau, y

*t * H
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Adjectifs et formes aT)T>a.rentees

Comme en Français , l'adjectif, en arabe, est at-
' * s . "i *V ' ’f'V *' ' ï ■' .. . I----' -■ /■'/-' -tribut et epitîiete. Il se place apres le nora Place ■ •
avant,. il .marquerait plutôt une- 'quemañaué intention- . 
st^'lis tique d'accent, de'focus.,

'1 '• (iarTriran -f .' aqilun) (liada + ïiu\7a) iS.raiúiú. : ■ .

II.’s’accorde en genre et en 'nombre ..avec . le nom qu' il'., 
ilifie' est au meme cas que ‘lui.'' be’''.la meme .manière j ' '

y / ■ y / -quand l_.e' nom est determine où -.indetermine l'adjec’tijr suit 
Soient 'les ..phrases :

'(lana a laysa i ¿. , ) 'ar-fajíumu cá- *''Tda'
' Xi) i

On remarque - que l'adjectif n'est ni au'nominatif comme 
le 'nom qu-il':qualifie, ni: determine 'comme'lui. : ' :-

(1)-. laysa 'ar-rajeulu bi-'s-sa ' idi,couplée avec: • 

laysa ir-rajulu b&SscSÂsâ.'Tdan.-illustre encore une- 
fois la parente ëntrey .adjectifs et noms, •' 
kana ;et iavsa sont' dés' verbes/ ;def,ec.taeum..:-Ils.:;si-2-

ni f i en t re s pe c t i ve ment ■'"Ti.-mpî—i «Liu. ¡-•Dassé"- et "ne ras-



loi : '

Le meme type' de rernar<lues .peut- etre -fait a propos, des
/:c0iniTle''5::i';'v V''

(1)
.• ; iraia :4- 'ararß., *K .. ¿.); "ar-ra jula sa. ' - idun

' En efi e travée : les verbes • •¿efec tueux-¡tels q.ue karia » 
îiaÿsa;rÿ'* i:E^^a^b'?eët’là sErueture. . / 
sujet - /Attribjit est au •' cas -direcE.íaçeusatix) alors 
q.ùe le , sut.et demeure au norainatifLa situation est 1 * in- - 

<^verle;/ayec- ^es/-^ir^püie^,.;;^5ä^;: V4;iam^l.:i^.vdiestij-.,, 
•ectif :q;u.i. retrouve le^caS; nolni-natif '.et;d'est le,sujet -q.ui 
le perd pour ;Se ^mettre a-l’accusatif, y
,1 ;;-Dans la- .structure.:-'sujet..-j 4ttribut^iiáttribut. ne ; '
porte pas l’article defini¿ : • - ; .-. ■ .. ^

• .’Soient' les;-piirases-.' , ; ' ' ' ' .•• '■ ' .
...;V:;fiar-rajùlu ^si^ -^rXiui^f-i^i^tii'’''. . v„

■: .;t'sa -Hdatu; r-rajuli l-kàrîrai^lîubra • _ - .. * ••

/ ï.

(li- ’ inna et' ’arma sont des ' particules., apparentées .
' " ,>Xi- vertd.i^putebfles ;‘daiiE'avec:;.rar;. (df p. ,8) et peut . 

‘ . etr.é;l¡ie:ne/' ’.iñ . / deux ^particules. pre-vërbàle.s)sont lu- .’»/.'•.-.‘.•pV-- .'‘'v'' * .> v' .- ^ - :î .. . ' ; -v : ; .
•' ^»ãnt'*ái3v-..fíôVidí.-aeR*•ireal isati-ons •rsu-nërfioi'eiles d'une :•

A . . . . .... . ... • . ••• • meme forme abstraite^ disons 
.....■ (E •- + • ' akldun .^varira jûiu aaîxdun) p.K^P-’respectivement

jula
; sa* idun)j’an:. X '^r^ï^i’uiu aaiZdun . ;* an. taq.'dima)....
• in == sii:\ ■’iii■ taldiüv ■ yaloin j i-r-ra.julu sa ’ idan . '

' *.;v ' '-p-, * t •» i« .f ' i'. < • ■’'* ** A lit:, ‘ n*l '.Pp' * P.p ; ¿ .-'t * u1- ' * ; '’ 11 ' • J*--f! j ' *j *■*- f»?- .c* ^V;r'«c¿^*r f-‘.t-. i» “.í’-lc' .î ' , .s



lia premiere phrase n’eshappe pas a.-la rèsle . L'adjectif , ; 
de fait, rie porte pas - d'article .et I'aMribut forme tm- 
groupement d*-un adjectif et d'un nom , Dans la deuxième ' 
phrasé., ; pa.r cbhtre, •l'adjectif, -bien (lu'attribut, semble 
S'accorder avec s on sujet ( . tous■les deux né pörtant 'pas ; 
'd'aftlcle), Eri.fait. l'expression's sa • Sdatu r-raju3.i 
1-harTmr- équivaut a ; : * às- /sa- V ãdatu 'alTTraoãxatu ' iiã.' 
•r-rajuli 1-karrmJ. .( "le. bonheur ’ attribue a ; v ; " ). Ainsi 
Ú*.adjectif '("kubra")^..-reintegré' la regle, , une confirmation 
de cette Interprétation est fournie par le-.cas de .l'épithè 
qui » '"lu i,,:-est' fout' à 'fait controle par' le sujet. Ainsi, 

alors q.u' on dit :. • .. ' ■ . f 'À- . .' •
... ;’ar-ra'julù s-sa •' rdu t-.tali ' i . «.»•; ' , - .

,On..nè' pqiirhai.t pas* dire : A - " / • -
;‘S3- V adatu, .r-rajuli. kubrâ; < .*• ■ \ .

Et si, seule.s • V ' •
■ sa * ãdatu r-rajuli Ir-lrubrã 

és t àç c e’p table, ' c ' e s t parce! q.ù'e finale ment : '• ' .
A .A . A î f^ãs-sá '■ ãdatu / f-rajuli • . . ^
est Une •fedondancé- Inacoeptable«:.Sa- ' • ada-tu- r-ra juli -est •• 

'’un' génétif• détermine har définition, sa 'Tdu t-tali ' i’
ît. : » '. .r .............. . V. ... : * .. " . • • ... .

est/ .par âilleUrs,,'une. formation'cLualificative, •■.* A
. /ACette formation..et ,d* autres semblubles posent lé . . 

■problème' de.'la. nature de .-l*attribut, .En,effet, ce dernier
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• V / 'est dé. nature, .tres diverse; II peut ’ etre .¿rune coinnle-
;• " 'v.: :v :~:r y *

tive ( nominale ou. verbale) . Exemples t
*akTdun• !annà ’ar-rajula; sá'''’' Tdun.'
’ airará j^u^sa ^’Tdun;^^:.-t^dipia\ u^

vv.

./une relative :
. . ' anã 1-ládT' .. . . -: •• *.o

Il peut etré- un groupement . pre.posit i ônnel.
.' sa * ãdatu .r-rajuli 1-lmb-râ iT• salãraatini. 

óu bien : . • ' - . ^ b . u ' '
fi s-salâmati sa. ’ ãdatuhJtubra .. •

. avec l’attribut, èn tête- de phrase^e.t- cela. 'C.liaq.ue fols // s
• - .. r- .. iii ■ ■■ .. .■... ' ■ •. qu’il est determine. u ^ s/*.^ •. :

. L’attribut peui etre aussi ûn "démonstratif"/'t- 

. . huvfö dãva' / •r " */ ' '‘ '/• ^ ^
Ënfin l’attribut peut. être un pronom personnel (non affixé ) : 

'ar-rajulu.-’anta . ■ / f / '■• - • ^
- than 'anta ? / ••^ _../ . t. ...

f •
J J6^« .V' ' . r t .' ■ ■ ■

‘ (1) la pbfase ëh 'í/rábejes t"atis/i‘ 'bie'n. 'nôrainalô. que. ■* •
verbale, La..phrasp -.no.ráinale. est. sujet et attribut, ■ .

■ Le sujet ;a.û&s.i/est;:de -natune. fres •diverse, .• /•• '/■ ' •

■'■VV • *.> js V«-.? •»> v-'<, .* j*-- • /> <
V • r. ■ •. • /f •./■•■ • ' *. V ^ ■ ..

. > f - *v UN'/- '' V- ' ** N.i' ‘ *S' ‘ vir::*Xv* * Nt ? V* ' 'cê * r 'Vf - »V*: ‘/r.'
ä'?* 4- .7- «„•' j»iï «t •••'» .*'4. '«V •{• ' * 1 *?/. -• i*»”*' -« ■« . > *<

•Vf '/.T ‘¡/‘ : f*.'■ i. ’ir. * .in i - V .
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Notons q.ue l'1 acceptabilité de phrases córame j' 
• .• ; . .'aniÄ man ? -

;signï'fië\^4ue:';i:',-ùttribùt;.'peut>aùs'si'-eiire un "intei:rogatix‘", 
■q.u’ attribut et sujét sont’ interchangeables et .que f plus
'générálemènt^ïls se coinposenti pour1, essentiel, des raèraes
ol ÄVnOrv-re; • • .. ' ' • . —• - .eleraencs.

On a dit que l'ad3ectif...èst àppeie^;siifah.-en'arabe. . 

'Ceci-^u: point;* de-*plie' 'rfiôrphóiògicítie • Bu point - de vuesjrn-: • 
tajiiqufe il' est- apjjeie ah 'r t¿ '•

•* -h f-- n •( ^èdlun-.^f tiqatüh ) ; ” . • '• ’ . '
v ^ ^‘qàdima^.ar-tajulû' s^sa -* -Tdu ■ tali '' uhu • .... - V * . •; ^ ' ; • • -v ■. . . V ;■ ; - .■

, "Ôés diéraples' illustrent deux catégories ..b''-adjectifs-
na.R t ' : ,,

-Uné-'categorie^qualifiant- directement la' personne a cLui -se. - > 
'pappofte 1 • ad jectif 1 ( •'né. /'-'./t hàqîqT ) ët une autre quali- ;

.<.•• ' ; • . n-’ •' ‘. ’■ ^ .¡ „-/c-.- r. ^ ; • -t . . .fiant lalpersonne^plutot ;dans 'une dé. .ses •''dependancés'' a; _ • _ 
quoi se; rapporte l'adjectif '(-.na ''..t. sababT. )., 'Mais: la n' est 
/pás .'l'essentielidanq ces .exeraples, li est-à' remarquer .sur-'
* tout que .le' na- '• t -dans ' iè 'premier - exemple es t masdarr .. n. •' -• .'J - . .•••.• . .. '
; '• <1 ’’ i. ■ /y ': :X'*l :j 'vg 'f vV--- '



(hörn d'äötion) et (lu'il porte l'article dans le deuxi­
eme çé oui i'apparentë bien; évidemment aiix’.formati-onxriomi'- 
.-.nales ( cf" : Acquis des grammaires tradit-idianeHes ). ;

■ fS pi entries'.exemple s * . 
. . " • - - qadima farihan

/.■'■y.'"' :Färilia
' - ' r \ ‘ ' ' « . v '*• *'•.. ^

• .V '.Qadima farahán
ie premier- exemple,- dans la grammaire arabe, - est un cas 

: ô ë - complement de. màni ef a,’ • .d^e.tat *( hal ) ,• St' li' s^agi t '; • 

bien d?une sifair, dont-la fonction est'd'etre hal'et non . 
pas na-*. tè- le deu^deme exemple est un cas particulier du 
piem e rÍ51 ' la forme fárah est plutôt: un masdar.’.Le' mó f 

• mas.dàf. 'est une • derivation du verbe sadarap et; vept - dire -•
/’"etrè issu de”, * dériver” • ; Ainsi . farali en'.tant-que màsdai 

est issu' du verbe fariha. la caractéristique de ,1*exemple

"a;..

Ainsi 1 ' àttribút ; peu t aussi etre. un masdar,' ■', '■
^Notons aussi .que p'est ce type ^ de 'na;;* t.'.'r-ßfääi;.

-. • . / ■

■ ;do.ñt- âAssàyutx a dresse une liste dans -'Almushir
.' (çf : L'utilisation des dictionnaires)^'-



XO6 ,' •

est q.ue le complement est de la meme racine q.ue le verbe, 
c‘-est'r^ncontte'^äärjs '';r'

. . lé tróiéièmê éxemple. Et. ceí àemier ap.pärait comme une 

transformation ( dè nomiñalisa.tión )' a,tÆ.rtin .du premier 
^ ' - ^exémpléfên^passaht^^rWi^^fôm^i^iií^ièôiaif^VtilenvaítteS^fcèé^;^';

savoir .le. deuxieriie. éxéi8¿le,V.' .'‘6iî.#t:» - les graramairés :ara- '
' bes désignent cette f ormé .intermediaire - sous le nom de

• :; - '• ■ "complement .absolu" ¿e:t'lá ferms-troissiêo-ôarle nom'de^com- : •••:•• •
• . plément de ;causen:, . Lés. ;;n'otiptó.'de ^cáúse’V^et.- d^.''.absolu'’^; '

■ s'il est permis dê.ftirér^-^.r^íàent^í^^^ne^.xiúésjtiQiifâe :teiv 
■ minologie, ;.apps.raiss.ent,îv;de;.ee. .point.-.de .‘vue / -commevtranç:-,.-. 
formatioméllement reliees, ; .\ ; / f v- ' ,

V,1

i

i

f . .V . ,'j,.

-e_- :.p

-j''-

. i - V vi i . i itii



Notations

.Ce. fragment- de la graminaire . de 1 ’ arabe a été envisage 
a; la luiûière.dàb certaines .structures ou. cadres sjmtajiiques„ 
Cès fstructures ou éa(ires :sont loin d’être des phrases .reel- 

les de la langue. ‘Ils représentent plutôt des .types- de phra 
ses, De. cé. fait^ les synboies dont ils font usage sont trás

■! . . -> f "/. ■ ■ - -• V.dôj es d’une- grande généralité. Ils ;renvoient certes a des 
parties . du dis coûts, -fmais ce :<i.ui -.définit- ces dernières 
c*Test'd’.kbord leurs ênvi-rennenents, autant de; contraintes

. /sûr - ieu f iiberte. d’apparitionè Ainsi-, si , une simple s truc- 
tur.e - telle' q.ue N'est ad.j semble valable pour dés. classes'

: d '^adjectif sf illimi t e es/dlau tant plus ' i 1 1aucune
sous-classe ■ n’a été' definie ..sur N7 une structare-f. telle . 
Q.ue • íÍq' est Adj -prep Nj-' n’es-t .plub valable que. pouf une 
'classe ftreá ; res tiéinte vd’ ad j êc'tif s. : ' • ’ . ; -

i , . V; :'K'est;Ad5: ' - - -/ ..
; ..1 ,;. > : ’ ar-ra julu ( ¿aniy^un .faa T-run... ) • '

• • Ng est Adj prep Nj '; ' '
■ ’ ar-ra-jûlû gahiÿyuh ; ’an «xahammádin' "

1•< ; , d ' * ar-ralulu facfirün ’ an muhámmadih. • •
* ."S i \ 9 i-*- . ; *.*•. • -r■ ; : c ■ .v ’ -i .■ • .*• ' v •Vf V > '.àr-rajulü^. ganiyyun. ’an- ir—rajuli-j_ - • ■ • -

:?f: f ( ;k0^

. /fff. V :*; ’ar-fajûLu gani;ÿ3un ’ilâ mdhamma 
f' : - ilâ muhammadi:
_f?repVáyánt'- bébpin d^etre. Iridic e .d’une; maniere 

.puisq.ue.Vc’'est;''sur-:sa base, aussi qu^est-choisi l’adjectif.

ÏS»
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la procedure :f. on le voit, -s e : iönde. es senti eíle^entísur ile.Bv 
technilùes de substitution. De .ce point dé .vue un'®Qt -unique 
peut etre remplace par une s^luencé plus lòrígue-, s' ils ont 
la -meme, .distribution .s ..... - •. .-i.

qadima : *ar~ra julu (s-sa'Tdu + s-sa^rdu t-tali-i)
' Dé même, le même mot peut être j a la :f ó is_j membro de 'deux das 

ses .diiterentes^.tels les noms masdar ^/adlûn^itiçLa-tun.’:»..
.¡ pouvant figurer dans H et Adj, ' ^ .■ ^ V.. /-"r.
'il s'ensuit premièrement que c'est en .termes. de pbsitiptie.ët.
; de contexte, que la selection des mets : .òu ¡leur exciysipn'est 
■ .faite. Ce qui comfirme, l'importance signaled de l'environ-^ 
nement .dans -'ce genre de méthode, .. ■ . 'f- .•

... Deiid©rameht|que 'c'ept rsoub forme d* équation (de -mots.-'qu, de •'
sequences ; de mots) que 's{organisent et .s*hierarchis.ént ' les. :

' ... * . .............................. ' ./ ,.f...données .que reUnissent^regulariseht .et.-.eôricentrent les - . 1
classés d'expression,' formant ainsi des classes “d'equiva­
lences / (Adj — Adj'l') ), '- . • . • .d.

•v ■ ; .1* assignation-d'indicednumériques pour les'-’s^mb.oles : 
.de niasses ¡est un moyen courant : pôurftessdri^r /llâdád^tifn:^ 

' descriptive des structures dans iesqueiïës entrent ces; sym­

boles, .■Ainsi. ¿ .un,sÿr[io.bleftsans-. indiee ast::Un sj'-mbôle ron 
spécifié, I-L = N en pos i tion sûj è t, '-i'Ù'r: ' h eh.' 'pp si t ion V'. ••
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\

■ / ' (D
complement. _ ; .v^ ; • •

• . L'utilisa.tion .des . exposants répond à un autre besoin/ 
savoir^ pour ;les;'.Verbesf‘ celui de distinguer la forme 

1 ini—finitive.ide' ïâ ,forpie.’.finie : '
. V® ■¿. infinitif ¿.dbnt ie'.sujet est. I'T0.. : •
, .'/i - infini tif'-.dont'le .su jet.est.'N^» etc.

. . Il- eë f fait usagé .aussi dü • .sig^ë • +. i et des .-.parenthèses. 
Ces dernièrës 'servent. plutôt à iridiq.uer. un- produit de '.fac- • 

•.•! teufs, Le.‘ signe -f est- :le . signe ,de ’la ’cpnôatenatioh... non- r
cumulative et .1* operation 9.ú,.e21e.,deÍiñit..ést 'ássocia.tive.;;- 

. non commutative: (du..-moins . en général;), • V - ■ ' - '

. Exeráple.lats truc ture- (. cf^p. 1.4) V .. ^ .
‘ 'K¿ est.-Ädj - ( E’ t/'prep-K^-. •/ .; : r : ; ; ■ ;. ’ .

•Elle correspond.par assódi-ativite a i ; ’ - ■ ■
.'•■'.t..-:' --';;hT0-; est ildj.. • - * ./• -i;.' 'Vç"-;! • : /

■ K0. est Àdj • ;pfep :^ ; ;/

'.. ,, ^.-.;Prep.Kn .E^test.-A' : • ’ i--. ‘J- . O ’ ‘^
-• . -' •• .. .- , i- • (pan oon^tati-vi-te).,- .-^V

■ par - Pons oquënt/ ce isoWulïes : v ~ vsr- mêmes 'où ' forme S

; • y
.v - ? .•

' de báse' qui sont ässociatives. et ,.npn. cómMitatiyes',

• - ‘ '**'/• - - * * - '*-.r •’ t. V v V*' '• >*.' .** 'V y • ' • •(1). N an/ppsitioïi\d®='‘-deuidLemê..complement, ;-‘

"■ . i pression ), ’’vVf '....c. ' . ' V-': '•
- .- • ^ ~ 4 ’ v*-1 ' 4’-'V • 4 t ' t ' ï i' ' -.< * \ ^ ^ 4-* *'v,^ - *Ç>'» Çi-'. X *"*- i- . f ♦. •>- .'t, .

‘ « ‘ mi. ' \fj'-• -iX ^5 J.; >-• * ^ '-W '"¿y .iMü'.l-* v % 6 Zf.'/*,;-' ‘ '



Elles sont aussi .imjiies,.par l’opération de ;çoncatenationj
d’une- struc.ture ayant certáines propriétés de certaines 
structures ¿IgebriOLues , .à savoir-les struc.tures de monolde ^ 

etant-dopne^u/un,ensemble,est dit ayant,une. structure de ; 
monóide v'.s’ il- est 'nruni .d’une loi qui. est simplement interne 
ét .associatiye" et admettant-par ailleurs,. "l'existance d’un
element ne.utrè'!-, 'En ejrfetj la .loi de •concaténation, elle ; 
meme, est .Une. loi. dé composition interne, c’est a dire que 
si VÀ €- .'LV .,/ et B- Ê L’ alors C.' = AB Ê L’ • • Elle est as-

B -• acs o cia tive, ' c ' est,a dire- que ■ si. : - A - -bc,
.on a bien (A3)'C —' A (SG) : . :

•‘ ' ,p : ; ( bcac ) ab,- ;bc ( acab ) = bçacab

., o — ab

_Et ; iqlè.re. 1 ' existence' d’un element neutre (0) dans l'ensem- 

ble X* . auquel elle s ’ applique, a -la mantiere de la loi d* ad-, 
-dition q.ui ;'admet le: zero (.0) ■ bu là loi de la multiplication 
,qui admet, le -nombre 1.

’ .v L- ’œ ”alphabet” de. depart ou. l’ ensemble de symboles
r ;-'làngage formel.:.
■ 'Vf. • ' pL’ ^ ünifraiment'de'X', ';-v “ ‘ ‘.

,, ■..,. ..A, B, C,..., ;"expressions ou' "valeurs".-attribuables
* - ’■ • ’ ' • ^ ^ ^ y-elles óu,-- les- sequences- -qu’elles ■: .. forment, aux differents :..

eleménts; de X*. ,,p • , ;•■ . y V r ; '.. -.
. -0 - element heutrë de X* : ■ -:v .

■'¡ '; .’Quant, a'la loi-.'de concaténation-, dans le jeu- de



composition auquel elle se -livre, ellç n!opere.pas par
1*intermediaire de signes. Elle-ne fait que juxtaposer les
/* ' ' . ■ * ' -• - • • - - -elements de L* l’un a 1?autre, ;

Cela-semble bien efre la-situation qdand on pense 
; en. térmes dé. langues' na tur ¿lie s,'Ainsi' .r ^ r' ' ^

L, serait l’ensemblé des.symboles.dp 1*Atabe, par 
exemple. Ces symboles recouvriraient eî^ustiyement'toutes

\ : *..»les composantes• de la grâ.Timiair.é'‘•dé'.'ï’Arabe.^^ A'*'
• LÜ. i : Un fiagméïit de..îa'grâim^i-rë'^ë'-lCárabe,'-. pàr‘:'; ’

• .exemple lés differents. Symboles' qui peuvent servit, a la." -
...... ' ' ■ A.-..;.AApresentation des• construetions; adj'ectîVaies;

; ’a,. 33V c,... -.n, r, '
■. : V : ' ’t- .■ (ij- • -A

-■ a, b, c,•-"•sa'idmft ^sâVidu. t-taii'i" • ' ; ) : • •
• . ./• ' - / ' fi “. E . T; ;• "
’ -la e oncatenation f oumi t'lés's truc tares ,-ouif orme? de'.. . ^ '
•'báse ',-. ' t '."' 'V . ' '. ,'V: ;..V '

. A priori » plus une forme de' base est. contrainte» ‘-moins 
;■ . elle - .estViache" -et plus \son;adequátio'ñ. ^mpit:iqüe' est ‘grande/’;‘‘.

(1) Ces valeurs de -symboles';" sont.,mses; entreguillemets, .
■ • : pour indiquer encore une. .îois ; qu' elles ne . sont pas .dès- . - _

•morphèmes, mais "dès "positions, -qu Í indiquent :quels, ■ s ont i.
. les morphèmes qui occupent ces ■positions" («Harris'.); '

v';' p : 'VA 1 :V.t :f: A .A'v/'t5 ;A-A.A-Al ''p 't‘ 'I pi'M '■

• -V ^

4 \ r ».t ' J-v * v,- ■ 4 t r.

•v. • ' \.
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Le pouvoir de limitation des indices est effectivement le
v- * ' ..■ ■■ v. y ■ v -V: v -i-*- '-r . V'.moyen auluel- on rec ouf t pour contraindre la capacite de
'¿election :.dés formes >de; be.se . Diff érencier, des indicés 

. •signifient ; en fai t .reperer d’autres propriétés synta;ciq.ues

. Le résultat ^.eñ es't :;peut-e.tre.' un-nombre croissant de struc- 
"tures , ;ï;î3.is'";en prinpipè la reélierche de paradigmes j . voire

. : f:.'« :* .' f-■* de";classés ;'syntaiiq.des :. peut ¡pë.rjnet'tf é ‘ une r clássificáti bri ’ .' : 
plus’-pratique de-ces «'structures. -Uñe- representa tion dé ces.
dernières au moyen-.de diagrammes bidimèntiqnnels '(• i.e* la; 

*;<nôtàÆiôh5:^briçi«ilé.^*-nt^h;;fè.ë^t4TÎe;-;'^ï,ôs-.:a;ië‘eé'.-;ét' nqn: moiris 
.. denuèe d'interet 'theoriq.ue, ; . ’'v /

!; ' , Ç * est':dans, cé sens/ q.ue . les irâvaux ’de Maurice Gross
-et ;'cëuk du' läboraltöire .ô^-Áutõmatióuéj 'Documentaire .et lin-'

• ^úistiiué ’( i.i. !d.:L, 'dirigé. par. M. 'Gross 'lui ' mème'.prolôn- 

gènt-.et de-veioppent les travaux de .2,S. Harris. ' ' •

-.. ■ Xl'-)//tinsi ..Si ‘pour - K^-'on- a- n-. -r Ôf cela- veut dire qu' on 
• "/ !/.à;-f epefe ^la prOpriefe ^'-Sà jet'’ ipóur Tl 'parmi un ensem- .
*í.«'-.V///•• d'-V., ■-.j*-.-'# -v .• •: v‘ *-bife-.d'au très ; ■prôprie'tèapuisq.uë par éonvention. 0. est.

. la / ron-

<'v *<. :'T? "¿'Mr-1-* Ó % • « */* / .



113

Listes ;des adgectifs ’

• ; . " . " ;
;Îabawiÿ^niri ' ; 'v . '■ " v ; •.

: ; -’alimadim ■ •• ■ '. ' \; • ; -v -: '• - •

.’'J.r.v-''‘;>A

; ,a.hrfaq.un: : • ^ •

• ’’ • ’• • ■ •: '• v-"''•

. ’ahlun’' . . . , ; ' -' ■. ' ■ z- ■ ;

• • • * asirurj ■ ■ • ' J' ;

•-'V.-’f .- ■ ' - -r’awiâ. : :̂ ^ ■ - ; v ‘'

- B ; ' . -:/- v Z . ; : ; .

' pâriimm ' • \ • : \ •' - ; f . -

•: ’, ‘ . .

.battun•. ■■i'.:/ ;;v

-, . J . . \ ^ ; v.' • . ;v.v . ' •; .

'/'•.•jadirraii . ; 1 : ' '.^

v ■ ■'*■ ' ■ jar in'; z. , : v - ' ';Â-; ’ - : v'?-vv: :

■...« • ^. \t- , - V : -oarlhun.-. • • .. . ■'

-..jSsimm .v ..... - ;o; - ;

: 'jaíaiiun ^ /. . :

.¿almlun. '... ^ ....V,,. , .. ... . .. . •... ..

.r.-;
i"’--: ^ ' îiâraidun \ '• ;; '"'z'-1 . ^ ''VV'\' '' . ' V' . ' \ ' z-:--"'''

hariyjnm • : ' . . '

* ' ' > ‘ - - * i Üàsînun; v r - '• v '* ■; V •'
. ’ . . - • ' ' , . • ' - • •

hasanun z . --.;*'**■ *' T . 1 . ' - 7 * '
- . • •"> *• «/" ^ s.t4*/ r*r • .V ;z Haalimïi V -;l; : z. • ' 'z-V^z 'z ^ Z;v:: >: 'Z. -zz; ;‘T;7 Zz;--' : ; • vz \

* • ^ • c »• f. . -t -
; •. Z'* ; -r1; ’■ '• ~ -.v 't- -i- r":'. •r-: ' •
♦ -< •* ^ . t;- .T .n „ J «t Cl , & .'.4 - m!i ... .. <• ‘ %

t ; -
/ . J " • •

• t' "a ’V-



• V -r' ^ '• .V. V’* •* ^*:'* V '

'■ -y114’;' ' ; ; ; :

' ■ hayav-iyyun • •
hurnm . . •• • . ' V. ' .

- /U i-’--' .;' ■ * ‘' y '• ; *• -, ■
ha • ifun ■ • / ; */ •’

.. hajllun ; - • /. ••
•i'r't.v.''--'-‘ •-'’v-'v'’’V'«- * «-.r- •• . . r.- -cr 1 ■ - . / : ‘ ' - • •• - ; . • ' 1 '•

•hâriqun : ’■ :;-R. _ -RR y ' ■
’ . ' liallaun ■. :

.**— r ■ ■ t. •'.> -- ‘ .y : ‘ y. ! .
'. ' ' ' "■ d v; V

clarijun
. R. ' •

cLaûïhuh' ' ‘.' R ■ ^ r R’ :R’ -R R ^ -R'-

R
radin . ' : - : -

-R'-. . •■ ■ '."ragihuñ. y;-. y.-R'-.R---'';;R--y-R;;’R;-

• ralibun : .... y
RR . v R . .

. ratbun• * • ■ ‘ ’v.y - ■.. y'- '!''ÿ ■ ■s ..
s - : ....- .yy. ■. ' r. -V :R -

sàrruh /■ ^ 'R ■
Daniyj-an ..

. . , ..sa V -Tdun. R.
' R ',R ' ...- . . R . y r ':-, .. ...' .y “/• -.. , ^ f , '' "

sahlun ' R' •' .R. • R R y■ R-- . y ;
sayyi 1 -un : . .-R .R

; • s y. r • ’ ; y
• 'R ' - R y- '-R-'"RRy^RVRRRR-Rísa ’ 1 ’ un

. -r ‘•y-'i’-ç V • ; :* •.*' • •' *.
R R' R : y : •• .,. * ' R, • R*

y-y-; ‘->;R?R; y--.; : y -y • ’ rRR'.‘ -
y. (*r- ■ ' ■*■- r -R : ; -. -

'• ' R ' ' ‘ ; R*' • r J ’ ' • y- ; y -

• r • . • ‘ V • • V '• r' ' V***'.: ‘ ' ' ' "" .1 T‘ - /'*•; > * •
r -



su 3 s. V * unV

S-. -
sãdiqun

salihun
sarinun
« ■ . •

sarT ' un•; . .J.. :
sa ' bun 
slddTciun
D ' ..*
dârrun
O

vxanirun.
• •’ V

-'.feliçiün
■vawilun • V. - ^

. tayyibun■
z • ; '

’ • *

zarîÆÛri' ‘

: Vf •' '•ladiyjàm; 
■'acLilün 
’ aslinun ' '

saDiyymn
■rarTbun



ganiyyun
•F ^ " V -■
fahurun 
farihun .
Q.
q.abihun

• e '

qatllun
qiadirun;.
K.

IcaiTrun
kàtifun
kariEum 
karXhun 
kanïïduri 
kubra
.kuf. un 
L
•layyinun

ma .iyyxm 
ma • ' lïïiUn’ 
majmkun ■ 
madrasiyyan 
.marrdun. ■ : 
•marimîaun ; 
raazhumran



mashurun
masmnin
maslulún
maslmlran
raaslûbun.

- •

madmuMin
• •

9 . •ma.^rurun : 
maiiruMn ;. 
.mal ’ anun 
malx •' .un
•ftàiThùrr.
mamlu ’ un
■maranii''*-.un- 
maysTOrun ■; 
mayyâlun _ ' 
mu ' lirnSTn '

■. v V .niuoassirun ■
imita 1 ass.i.fun 
ma t-Ganidun' 
muta ' alrkidun
KTataoa'j jinun 

- iiïu taliaddi run 
mutayaq.4inun ' • . 
majdlñ " á:- :



imíiarrldun.t -v •
mhzimn. 
mhãlií^in . 
iifolizir! • i • . ^ :
raulidi 1 un 
imidáldcirun 
í-iadalil^abun 
mudiiiiun ’ : 
mra.o.jahuri
íTurlTi^iin ;. /. . 
'raas.tagfiiun 
musaj ji :*■ un
^ ' Vîïiusaddidun • ;

.J---'' ‘ •. Vpúsriíuri.
y-Msafds; . : .* '
•Tiíutàiíharun-: 

mi ,* ':'ai:asún 
;mi-^tammun •

:-rir:dadáacIu¿-
. niúa liQ-.m
’«pi^addirtm 
'•im.iï'ia'blj'iîluil.. •' 
j-amtasairui-i.d. 
ítranoainifi-' 
'imíyagèáiuh- '



ir
nazu .* un 
nafürun.
H: - :
hãdi ' un
hazilun
haÿylnun
V

viStiçLun 
vrâ ' ' in 

Y-
ya ‘bxmun' 
yasirun .
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